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PRVNÍ JEDNÁNÍ

HIPPOLYTOS
Jdûte a obkliãte stinné lesy
i nejvy‰‰í hfiebeny kekropsk˘ch hor.
Proãe‰te rychle v‰echna kfioviska
rostoucí na kamenn˘ch úboãích
i v údolích, kde bûhut˘ proud
biãuje bfiehy sv˘mi vlnami.
Vylezte vzhÛru do kopcÛ,
jeÏ vûãnû pokr˘vá snûÏn˘ ‰at.
Vy zase jdûte tam, kde se vypíná
háj oliv a kde se prostírají luãiny,
jeÏ rosou ZefyrÛv vánek chlácholí
a jarní kvûty nûÏnû problouzí,
tam, kde slab˘ proud Ilissu
se prodírá pÛvabn˘mi poli
a závistivû ãistí pobfieÏní písek.
Vy jdûte tam, kde u Marathonu
se otvírá prÛsmyk, v nûmÏ stáda
mláìat hledají noãní pastvu,
vy zase tam, kde zmrzl˘ povrch
drsn˘ch hor teplé vûtry hladí

a obmûkãují.
AÈ na svahy sladkého Hymetu
vyleze nûkdo a jin˘ na Afidnu zas!
Tahle ãást zÛstávala dlouho chránûná
tam, kde mys Sunion ostfie spadá
k zátoãinám pobfieÏí. Ten, kdo miluje lesy,
aÈ jde do Fily, tam ãíhá divoãák,
tolikrát zranûn˘ postrach v‰ech rolníkÛ.
Teì jdûte a povolte vodítka stopafiÛm,
drsné plemeno MolosÛ drÏte zkrátka
a divok˘m KréÈanÛm aÈ se obojek
zafiízne do krku.
OdváÏné SparÈany chtivé kofiisti pevnû drÏte.
Teì je pustÈe! AÈ jejich bystré nozdry vûtfií,
aÈ s ãenichy u zemû hledají doupata
– dokud je je‰tû ‰ero
a zvûfi zanechala své stopy
v orosené pÛdû.
Nûkdo aÈ na své svalnaté ‰íji
nese vzácné sítû, jin˘ aÈ spûchá
s oky a provaz ozdoben˘ pefiím
aÈ dûsí zvífiata.
Tobû se chvûje metací o‰tûp,

Lucius Anneus Seneca

FAIDRA
(pfieloÏila Eva Stehlíková)

Osoby
Hippolytus, syn Thesea a Amazonky Antiopy

Faidra, Ïena Theseova

Theseus, athénsk˘ král

ChÛva Faidfiina

Posel

Chór krétsk˘ch Ïen

Pfiátelé Hippolytovi

Scéna
V Athénách, pfied královsk˘m palácem

âas
Tragédie se odehraje v jediném dni, zaãíná za úsvitu

084-106_Faidra  27.5.2009 17:58  Stránka 84



85

ty musí‰ obûma rukama drÏet
tûÏké kopí s bronzovou ‰picí.
Ty nadhánûj, ‰tvi sv˘m kfiikem ‰elmy,
co se na tebe stfiemhlav Ïenou.
A ty vítûzi, kfiiv˘m noÏem vyvrhni
jejich útroby.
Pfiijì, moje druÏko, muÏná bohynû!
Tvému panství se otvírají
v‰echna skrytá místa zemû.
TvÛj o‰tûp, jenÏ nemine cíl,
dostihne zvífiata pijící
z ledové tfií‰tû Araxu
ãi skotaãící na fiece Histru
spoutané siln˘m mrazem.
Tvá pravice uloví lvy
v Africe i lanû na Krétû,
lehkou rukou probodne‰
i rychlonohou antilopu.
Pruhovaní tygfii ti nabídnou hruì
a chlupatí bizoni zase záda,
tak jako voli s ‰irok˘mi rohy.
Cokoli Ïije ve volné pfiírodû,
aÈ jsou to bohaté arabské lesy
nebo ubohá saharská pole
ãi pusté plánû SarmatÛ,
hfibety divok˘ch Pyrenejí
nebo hyrkánské strÏe,
v‰echno se bojí tvého luku, Diano!
Bude‰-li stát pfii svém ctiteli,
kter˘ ti v lesích pfiiná‰í obûÈ,
jeho sítû udrÏí chycenou zvûfi,
Ïádná noha mu nezniãí osidla,
na voze je‰tû buãící kofiist
doprovodí venkovsk˘ lid a psi
s ãenichy zrudl˘mi krví
ve velkém triumfu domÛ
se navrátí.
Bohynû, tys mne sly‰ela:
‰tûkot psÛ dal mi znamení.
Lesy mne volají! Tam, tam,
pojìme a pû‰inou zkraÈme si
dlouhou cestu.

DRUHÉ JEDNÁNÍ

FAIDRA
Má rodná Kréto, mocná vládkynû mofií,
bezpoãet je tv˘ch lodí, jeÏ doplují
snad aÏ ke v‰em vzdálen˘m bfiehÛm!
Proã jsi mne provdala jak rukojmí,
nechala Ïalnû Ïít Ïivot v slzách
pod stfiechou domu, kter˘ nenávidím?
MÛj muÏ, ten tulák Theseus, je pryã
– tak dokazuje vûrnost v‰em sv˘m Ïenám!
Ten stateãn˘ voják, nohsled drzouna,
co hodlá vyrvat Ïenu Hádovi,
se vydal ãernou tmou aÏ k jezeru,
odkud se je‰tû nikdo nevrátil.
Ten zufiivec jde dál a nezdrÏí ho
strach ani stud. Tam na dnû podsvûtí
chce HippolytÛv otec najít hfiích.
Teì jin˘ smutek budí se v mé du‰i.
Nic nemÛÏe mne zprostit trápení
– spí se mnou v hloubi tich˘ch noãních hodin.
Zlo roste, mohutní a sálá Ïárem
jak láva tryskající z Etny,
Athénin tkalcovsk˘ stav je opu‰tûn
a útek vlny vyklouzl z m˘ch prstÛ.
Mne netû‰í jít s dary do chrámu,
stát pfied oltáfii v houfu Ïen
a nosit pochodeÀ za tich˘ch obfiadÛ
a v zboÏn˘ch modlitbách se blíÏit pokornû
k bohyni Athénû, jíÏ patfií tato zem.
Vzít do své malé ruky tûÏk˘ o‰tûp,
‰tvát rozzufienou zvûfi! Tak to mne tû‰í!
Kam jde‰, má du‰e? Kde se vzal ten pud?
Poznávám osudn˘ hfiích své matky,
nás obû Ïene láska do lesÛ.
Ubohá matko, jak je mi tû líto,
hfií‰n˘m zlem jata milovalas b˘ka,
jenÏ jafimo nesnesl a vedl stádo
nezkrotné. Ale on tû miloval!
Kdo pomÛÏe mi zkrotit stra‰n˘ Ïár,
kter˘ mne suÏuje? Snad nûjak˘ bÛh?
Nebo se vrátí zpátky Daidalos
znal˘ v‰ech umûní? VÏdyÈ Minotaura
dokázal zavfiít v slepém labyrintu!
Co ale pro mne mÛÏe udûlat?
MÛÏe mi pomoci v mém ne‰tûstí?
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Venu‰e nenávidí nás v‰echny,
potomky Apollóna. Proto pouta,
jeÏ svázala ji a boha války,
nám pfiipravila a zatíÏila cel˘ rod
dûsivou vinou. Îádná z Minoov˘ch dcer
nenajde lásku. KaÏdá zemfie ve hfiíchu.

CHÒVA
Sám otec bohÛ je tv˘m pfiedkem,
Faidro! Ze svého srdce vyÏeÀ hfiích,
plameny vá‰nû uhas, zbav se nadûje!
Ten, kdo se hned na poãátku vzepfie,
má ‰anci zvítûzit, b˘t v bezpeãí.
Kdo v sobû Ïiví svÛdné, sladké zlo,
nikdy se nezbaví jha, které pfiijal.
Vím dobfie: královská p˘cha je stra‰ná,
jste zarputilí, poznat pravdu neschopní.
Pfiijmu to, aÈ je konec jak˘koli,
tváfií v tváfi smrti mÛÏeme b˘t stateãní.
Chtít dobro a nezaváhat, to je ono!
Stud nám má fiíci, kde jsou hranice.
O co se snaÏí‰, uboÏaãko? TvÛj dÛm
je bezectn˘. A ty to chce‰ je‰tû zhor‰it?
Chce‰ matku pfiekonat? TvÛj hfiích je obludnûj‰í.
Obludu zplodil osud, zloãin povaha.
Cítí‰ se v bezpeãí a nemá‰ strach,
spoléhá‰, Ïe tvÛj muÏ se nevrátí?
Tak to se m˘lí‰! Vûfi si, Ïe Theseus
zÛstane navÏdy zajat v podsvûtí.
A co otec Minos, kter˘ vládne mofiím
a dává zákon stovkám národÛ?
Myslí‰, Ïe pfied ním svÛj zloãin utají‰?
Rodiãe mají bystr˘ zrak a lstí
mÛÏeme zloãin ukr˘t ‰ikovnû.
Ale co otec tvé matky, Apollo,
jeÏ oblévá svûtlem cel˘ ‰ir˘ svût?
Co otec bohÛ, mocn˘ Jupiter,
tfiesoucí zemí, v ruce pochodeÀ?
Ty vûfií‰, Ïe svÛj zloãin mÛÏe‰ skr˘t
pfied sv˘mi pfiedky, ktefií v‰echno vidí?
I kdyby zh˘ralost a hfií‰n˘ svazek
bohové dobrotivû skryli v tmách,
tvÛj zloãin zniãí navÏdy dÛvûru.
A co strach z trestu, mysl plná dûsu,
vina, jeÏ du‰i neustále dusí?
Nikdy si nemÛÏe‰ b˘t jista,

Ïe zloãin projde bez pov‰imnutí.
Prosím tû, ztlum ten plamen hfií‰né lásky!
Takov˘ zloãin nezná ani barbar,
co Ïije v nehostinné Tauridû,
Skyt nebo obyvatel Getsk˘ch plání.
VyÏeÀ tu hroznou ‰patnost ze své mysli,
na matku vzpomeÀ, boj se dal‰ích muÏÛ.
Chce‰ lÛÏko otce sdílet s jeho synem
v bezboÏném lÛnû poãít bastardy?
Jdi! Postav na hlavu pfiirozen˘ fiád!
Proã tady nejsou obludy a proã
je opu‰tûn˘ bratrÛv labyrint?
Proã musí v‰ichni sly‰et stra‰nou zvûst
a pfiíroda se musí vymknout z kloubÛ,
kdyÏ krétská Ïena miluje?

FAIDRA
Já vím,

má‰ pravdu, chÛvo. Vá‰eÀ mne Ïene dál,
fiítím se do propasti vûdomû
a odhazuji vyÏádané rady,
jako kdyÏ plavec vede plnou loì
vstfiíc vlnám a loì se fiítí do hlubin
a ve‰keré úsilí jde vniveã.
Co zmÛÏe rozum! Vá‰eÀ zvítûzí
a celé mysli vládne jak mocn˘ bÛh.
Amor, ten kfiídlatec, má velk˘ vliv
v‰ude. Dûsí i nejvy‰‰ího z bohÛ
plameny, které nelze uhasit.
Îár pocítil i válkychtiv˘ Mars,
i Vulkán kovající trojklann˘ blesk,
mistr, jenÏ ve své dílnû pfiikládá
pod kotel Etny stále bûsnící.
I samotného Apollona, jehoÏ ‰íp
nemine cíl, ten kluãík pfiekoná
a mezi nebem a zemí létá si.

CHÒVA
Z lásky udûlal boha hnusn˘ chtíã
touÏící po hfiíchu a po svobodû.
Fale‰n˘ bÛh pak dostal jméno vá‰eÀ.
Venu‰e svého vrtkavého syna
vysílá po celé zemi a on
zbûsile ‰ípy v letu vystfieluje.
Nejmen‰í z bohÛ má nejvût‰í moc
a to se hodí du‰ím milujících –
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co matka stvrdí, AmorÛv luk dokoná.
Ten, kdo se tû‰í ze ‰tûstí,
koupe se v pfiepychu a vyhledává
jen vûci zvlá‰tní, neobyãejné.
A tehdy ‰tûstí doprovází chtíã.
UÏ nestaãí nám obyãejná strava
na hostinû, k níÏ zve nezkaÏen˘ mrav.
Proã tenhle mor se chud˘m vyh˘bá
a ãasto vybírá si domy bohatcÛ?
Proã svatá láska hledá nízkou stfiechu
a obyãejn˘ lid se umí krotit
a zdravû Ïít? A zatím chtiv˘ boháã
po moci prahne a chce víc, neÏ smí.
Pfiemíra moci chce jen dal‰í moc.
Ty ví‰, co slu‰í paní na trÛnû:
ostych a bázeÀ pfied Ïezlem krále.

FAIDRA
Mnû vládne láska jen a nebojím se
Ïádného pfiíchozího. Ten, kdo vstoupil
jednou do tmy, do království mrtv˘ch,
ten nikdy klenbu nebes neuzfií.

CHÒVA
Nevûfi! I kdyÏ Pluto zavfie bránu
a Kerberos bude stfieÏit podsvûtí,
Theseus vÏdycky najde cestu zpût.

FAIDRA
Snad bude k na‰í lásce shovívav˘.

CHÒVA
Byl krut˘ k Antiopû, i kdyÏ byla
vzor poãestnosti. Tvrdû ji zasáhl.
Pfiem˘‰lej, jak zufiivce obmûkãit,
takov˘ manÏel má b˘t spí‰e chlácholen.
A kdo by mohl pohnout Hippolytem?
Ten nenávidí pouhé jméno Ïena!
Cel˘ svÛj Ïivot proÏil v celibátu.
Je Amazonãin syn – nedbá manÏelství.

FAIDRA
I kdyby se schoval v zasnûÏen˘ch horách,
na ostré skály rychle vylezl,
já za ním pÛjdu pfies hory a lesy.

CHÒVA
A on se zastaví a podvolí se?
Opustí cudnost pro necudnou lásku?
Vzdá se nenávisti ten, kdo v‰echny
svou nenávistí pronásleduje?
Prosbami nad ním nelze zvítûzit.
Je divoch!

FAIDRA
Láska pfiemÛÏe i divokost!

CHÒVA
Uteãe!

FAIDRA
PÛjdu za ním i pfies mofie!

CHÒVA
VzpomeÀ si na otce!

FAIDRA
Ty na matku!

CHÒVA
Straní se Ïen!

FAIDRA
Pak nemám sokyni!

CHÒVA
TvÛj muÏ se vrátí!

FAIDRA
Pfiítel Pirithoa?

CHÒVA
Co otec?

FAIDRA
Laskav˘ otec Ariadnin?

CHÒVA
Zapfiísahám tû pfii sv˘ch ‰edinách,
pfii prsech, co tû kojily a srdci
starostmi vyãerpaném! ZachraÀ se!
OpusÈ svou vá‰eÀ, chtûj se uzdravit!
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FAIDRA
Mé srdce ve‰ker˘ stud neopustil.
Tak dobfie, chÛvo! JestliÏe nezískám
svou lásku, musím nad ní zvítûzit
a tebe, má cti, nenechám po‰pinit!
Je jeden zpÛsob, jak tomu uniknout.
Jdu za muÏem a smrt tu hanbu odvrátí.

CHÒVA
Mé dítû, uklidni se! ZkroÈ svou mysl
a opusÈ nápad, kter˘ se v ní zrodil.
DÛkazem, Ïe jsi hodna Ïivota,
je právû to, Ïe myslí‰ na svou smrt.

FAIDRA
Je rozhodnuto: smrt. Jde jen o to, jak!
Nalehnout na meã? Skonãit v oprátce?
Nebo se vrhnout z Akropole dolÛ?
Podej mi zbraÀ, aÈ zachráním svou ãest.

CHÒVA
A to ti mé stáfií nezabrání
jít smrti stfiemhlav vstfiíc? Tak se braÀ!
Z bran smrti nikdo zpátky nevyjde.

FAIDRA
Nevidím dÛvod, kter˘ by mi bránil
zemfiít, kdyÏ jsem se k tomu rozhodla.

CHÒVA
Jediná útûcho m˘ch unaven˘ch let,
kdyÏ uÏ se ve tvé mysli probudila
taková vá‰eÀ, nedbej povûsti.
Je pfiíznivûj‰í k ‰patn˘m neÏli dobr˘m.
Tak zkusme získat toho mladíka,
kter˘ má du‰i smutnou, nepfiístupnou.
Vezmu to na sebe a pokusím se
pohnout zufiivostí toho divocha.

PRVNÍ PÍSE≈ CHÓRU
Venu‰e zrozená v boufilivém mofii,
ty, kterou Amor matkou naz˘vá!
TvÛj syn je nezbedn˘ ‰ibal!
S lehkostí vládne ‰ípy
a jeho luk vÏdycky je po‰le
bezpeãnû k správnému cíli.

Rána se nezdá veliká,
zato ‰íp pronikne tûlem
hluboko do morku kosti.
Îádn˘ mír nejde s ním uzavfiít!
Po celém svûtû rozsévá
ãile své letící stfiely.
V‰ude plamen AmorÛv znají:
v zemích, kde slunce vstává,
tam, kam chodívá zapadnout,
v zemích na Ïhnoucím jihu,
na dálném chladném severu!
Vzbuzuje divokou vá‰eÀ
v mladících, ve starcích znaven˘ch
roznítí znovu dávn˘ Ïár,
do hrudi panenské vnese
neznám˘ palãiv˘ nepokoj,
poruãí nebesk˘m bohÛm
na sebe fale‰nou podobu
vzít a pob˘vat na zemi.
Apollo jako past˘fi
odloÏil lyru a s˘ringou
pohánûl a svolával stádo.
Jupiter vládnoucí oblakÛm,
ãasto si oblékl nûÏn˘ ‰at:
nad sníh bûlej‰í kfiídla,
labutû mroucí sladk˘ hlas.
Jindy zas jako chlípn˘ b˘k
nastavil dívãím hrám svÛj hfibet,
s Europou vrhl se do vln,
panstvím bratra Neptuna
pfies mofie kopyty vesloval,
hrudí rozráÏel oceán
ten násilník, co se strachoval
o kofiist, kterou unesl.
Diana, jasná bohynû,
vládkynû temné oblohy,
vzplanula láskou a bratrovi
svÛj skvoucí koãár pfiedala,
aby jej jinak fiídil v noci.
Apollo dokázal spfieÏení
obracet rychleji cestou:
obvyklou délku ztratila noc
a den se pozdû probouzel,
zatímco zemû se chvûla
pod tíÏí jedoucího vozu.
Herkules odloÏil toulec
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a hroziv˘ ‰at ze lví kÛÏe,
ozdobil prsty smaragdy,
sv˘m rozjeÏen˘m vlasÛm
dodal ladn˘ tvar a fiád.
Holenû zdobn˘m zlatem
pokryl a Ïluté trepky
si nazul a do rukou,
které si zvykly nosit kyj,
vzal nit a rychlé vfieteno.
Bohatá, úrodná Lydie
i Persie to vidí:
tatam je kÛÏe divého lva,
rámû, které drÏelo
kdysi tíhu celého svûta,
obléklo jemn˘ tyrsk˘ nach.
OheÀ lásky je posvátn˘
a ti, které seÏehl,
znají jeho velikou moc.
Tam, kde hlubiny slánû
lemují ‰irou zemi,
tam, kde jasné hvûzdy
spûchají nebeskou bání,
tam v‰ude je pánem Amor,
jenÏ nezná slitování.
Moc jeho ‰ípÛ pocítí
ve vlnách oceánu
i modrav˘ sbor Nereidek
a vody Ïár nikterak nezti‰í.
Plameny pocítí ptáci
i b˘ãek zmámen˘ láskou,
kter˘ odváÏnû hájí stádo.
Také bojácní jeleni,
kdyÏ hrozí nebezpeãí
druÏkám, dají se do boje.
Tehdy i v snûdé Indii
strach zachvátí tygry
s pruhovanou kÛÏí,
tehdy i kanec zaostfií
své nebezpeãné zuby
a z tlamy mu kape slina,
africk˘ lev potfiese hfiívou
a vydá dûsiv˘ fiev,
potvory v bûsnícím mofii
i sloni podlehnou lásce.
Láska si podrobí pfiírodu.
Nevyhne se jí nikdo

a v‰echna nenávist zhyne,
kdyÏ Amor vydá pfiíkaz:
oheÀ spálí zlobu a zá‰È.
Proã bych mûl zpívat dál?
I zlé macechy podlehnou.

T¤ETÍ JEDNÁNÍ

CHÓR
Povûz nám, co ví‰! Kde je královna?
Zmírnil se plamen její stra‰né vá‰nû?

CHÒVA
Nevidím nadûji, ani konec zla,
plameny vá‰nû nelze uhasit.
Je sÏírána Ïárem, kter˘ tají,
aãkoli mlãí, mluví její tváfi,
oheÀ jí sálá z oãí, její líce
unavenû odmítají slunce svit.
Netû‰í ji vÛbec nic a její údy
tfiesou se divnou bolestí,
vrávorá jako umírající
a ‰íje sotva hlavu unese.
Teì leÏí, ale spánek se jí vyh˘bá
a ona tráví v bûdování noc.
Chce zvednout – a hned zase poloÏit,
splést vlasy – pak je zase rozpustit.
Je náladová, netrpûlivá,
o stravu nedbá, ani o zdraví.
Pfiechází nerozhodnû sem a tam,
jak by ji opustila v‰echna síla.
UÏ nemá jasné, rÛÏolící tváfie,
oãi, co planuly jak pochodeÀ
Apollonova, uÏ neplanou víc
záfiiv˘m svitem zdûdûn˘m po pfiedcích.
Smáãí je stále proudy slz
jak tepl˘ dé‰È, co rozpou‰tí sníh
na hfibetech vzdálen˘ch hor.
Pohleìte! Je vidût do paláce:
Faidra leÏí na svém zlatém trÛnû
a jako ‰ílená si svléká ‰aty.

FAIDRA
Svleãte mi, sluÏky, purpurov˘ ‰at
zdoben˘ zlatem! Pryã s tím ‰arlatem
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a hedvábím, jeÏ tkali v Seriku!
Uzouãk˘ pás aÈ spoutá záhyby!
Mou ‰íji zbavte náhrdelníku!
AÈ mne uÏ netíÏí mé náu‰nice,
indické perly, které dalo mofie!
Vlasy mi nevoÀte a rozpusÈte,
nechte je spadnout jen tak na ramena,
aÈ jimi mÛÏe vítr provívat!
Má levá paÏe touÏí po toulci,
pravice chce zas o‰tûp z Thesalie.
Právû tak vypadala jeho matka,
kdyÏ táhla od mrazivého Pontu
s hordou sv˘ch Amazonek na Athény.
Její vlas vál a její bok kryl ‰tít
ve tvar pÛlkruhu. Chci do lesÛ!

CHÓR
Zanechej náfikÛ! To jí nepomÛÏe!
Pokus se panenskou bohyni usmífiit!

CHÒVA
Bohynû lesÛ, která hory ctí‰
a kterou – jako jedinou – ctí hory,
hrozivá znamení zmûÀ, dej nám lep‰í!
Velká bohynû lesÛ a hájÛ,
záfiivá hvûzdo na noãním nebi,
tvé svûtlo dodává svûtu jin˘ lesk,
Hekaté s trojí podobou, ó, pfiijì
a popfiej, prosím, mému dílu zdar!
ZkroÈ HipollytÛv nepoddajn˘ duch,
uãiÀ, aÈ sly‰í, oblom srdce zbûsilé,
nauã ho milovat a sná‰et lásku,
chyÈ jeho smutnou mysl do pasti,
vzdorného divocha a zufiivce
donuÈ ctít pofiádek boÏské Venu‰e!
K tomuto cíli napfii v‰echny síly.
AÈ stále záfií tvoje jasná tváfi,
aÈ prÛrvou mrakÛ projde vÏdy tvÛj srpek,
aÈ zpûvy kouzelnic ti neublíÏí,
aÈ past˘fi bez tebe slávy nedojde.
Ty, která drÏí‰ noc v sv˘ch otûÏích,
vz˘vám tû, pfiijì a pfiej mi sluchu.
Vidím ho! Právû koná svat˘ obfiad
a je sám, bez prÛvodcÛ! Tak proã váhá‰?
Místo i ãas jsou pfiíhodné, buì chytrá!
Bojí‰ se? Není snadné spáchat zloãin!

Ten, kdo se bojí splnit pfiíkaz králÛ,
ze srdce musí vyhnat v‰echnu ãest,
protoÏe stud je ‰patn˘ pomocník.

HIPPOLYTUS
TvÛj krok je, vûrná chÛvo, stáfiím unaven.
Proã pfiichází‰ a proã je tvoje tváfi
smutná a zachmufielá? Co mÛj otec?
Je zdráv? A zdráva Faidra i obû dûti?

CHÒVA
PfiestaÀ se bát: v‰echno je v pofiádku,
královsk˘ dÛm má ‰Èastn˘ los – jen kvete.
V takovém ãase i ty bys mûl b˘t
vlídnûj‰í. Trápí mne starost o tebe,
kdyÏ vidím, jak sám sebe suÏuje‰.
UboÏák, kterého osud u‰tval,
má dostat milost, ale ten, kdo sám
a dobrovolnû hodlá sebe tr˘znit,
má pfiijít o v‰echno, co neumí si
pofiádnû uÏívat. âas bûÏí, pamatuj
a uklidni se! Vezmi pochodeÀ
a za sváteãních nocí oslav boha –
aÈ Bacchus sejme starosti z tvé du‰e!
UÏij si mládí! Rychle uteãe!
Teì je tvé srdce volné. Tak se raduj!
Venu‰e bude k tobû milostivá.
Proã je tvé lÛÏko prázdné, proã spí‰ sám?
Zanechej smutku, vykroã na cestu!
Nejlep‰í léta svého Ïivota
nezmarni! Bozi pfiedepsali
kaÏdému vûku pfiimûfien˘ úkol,
mladosti slu‰í radost, stáfií smutek.
Proã zabíjí‰ svou pravou pfiirozenost?
Nejvût‰í ÏeÀ dá rolníkovi setba,
jeÏ od poãátku roste radostnû,
a takov˘ strom háj cel˘ pfiev˘‰í,
jehoÏ se netkne nepfiátelská ruka,
která by vûtve osekávala.
Povaha b˘vá v˘‰e cenûna,
kdyÏ u‰lechtilou mysl Ïiví svoboda.
Chce‰ jako hrubec, divoch, kter˘ nezná
radosti Ïití, nedbat Venu‰e
a proÏít cel˘ Ïivot ve smutku?
Myslí‰ si, Ïe je povinností muÏe
odolat obtíÏím a krotit konû
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a svádût války krvavého Marta?
KdyÏ vidí dravé spáry osudu,
pán v‰eho svûta stále peãuje,
aby se v‰echny ‰kody rychle zacelily.
Kdyby nás opustila Venu‰e,
kdopak by vzkfiísil vyãerpan˘ rod?
Zemû by zanedbaná leÏela
a mofie bylo prázdné, bez lodí,
bez ptákÛ nebe, lesy bez zvûfie,
a jenom vítr prohánûl se vzduchem.
Je tolik druhÛ smrti, která hrozí lidem –
hubí nás mofie, války, úklady.
Není jich tfieba: vÏdyÈ sami jdeme
vzdálen˘m bfiehÛm Acherontu vstfiíc.
Jestli se plané mládí rozhodne
Ïít bez závazkÛ – potom uvidí‰,
jak brzy mÛÏe vymfiít lidsk˘ rod.
Nech se vést, Hippolyte, pfiírodou,
nav‰tûvuj mûsto, lidem se nevyh˘bej!

HIPPOLYTUS
Svobodn˘ ãestn˘ Ïivot, kter˘ ctí
mrav pfiedkÛ, mÛÏe dobfie Ïít jen ten,
kdo Ïije v lesích za hradbami mûsta,
zasvûcen lásce k nevinnosti hor.
Tam nepotkává fivoucí dav,
kter˘ je nepfiátelsk˘ k dobr˘m lidem,
tam nevládne hlad po zlatû,
otravná závist, pomíjivá pfiízeÀ.
Takov˘ ãlovûk nikomu neslouÏí,
netouÏí po vládû a marn˘ch poctách,
za prchav˘m bohatstvím se nehoní.
Ten nemá nadûji a nemá strach,
zkaÏené zuby ãerné nepfiíznû
se nikdy nezakousnou do nûho.
O mûstsk˘ch zloãinech nic netu‰í,
kaÏdiãké ‰ustnutí ho nedûsí,
nelÏe a nehledá dÛm boháãÛ
s tisíci sloupy, se zlat˘mi krovy.
Nesmáãí proudy krve zboÏné oltáfie,
neprotne ‰íji zrním sypanou
stovkám bûlostn˘ch b˘kÛ, ti budou
dál se pást, toulat se po ‰ir˘ch nivách
na ãerstvém vzduchu. Takov˘ ãlovûk
jen divoké zvûfii umí strojit léãky.
Unaven tûÏkou prací svlaÏí rád

své tûlo v fiece studené jak led,
projde se po travnat˘ch bfiezích
bûhut˘ch tokÛ v hlubok˘ch hvozdech.
Tam ptáci ‰tûbetají bez ustání,
haluze dubÛ ve vûtru se chvûjí.
Je krásné leÏet na bfiehu fieky,
na mûkkém loÏi z trávy zdfiímnout si,
pít vodu ze ‰tûdrého pramene,
poslouchat potÛãek, jak sladce zurãí,
jak spûchá loukou plnou svûÏích kvûtÛ.
Hlad zasytí se ãerstv˘m ovocem
ze stromÛ sãesan˘ch a z kefiíãkÛ
plodiny lesní jídlo nahradí.
Královsk˘ pfiepych ho nic netû‰í:
Jen zpupnost pije z ãí‰e ze zlata
– on rad‰i chytá vodu do dlaní.
Na tvrdém lÛÏku nejlíp pohoví si.
Nehledá tajnou radost bezectnû
v setmûl˘ch komnatách a neskr˘vá se
bázlivû v domû jako v labyrintu.
Jen vzduch a slunce potfiebuje k Ïivotu
a olympské bohy volá za svûdky.
Tak Ïili lidé za zlatého vûku.
Nikdo se slepû nehnal za zlatem,
posvátn˘ kámen pole nedûlil
a lodû je‰tû nebrázdily mofie –
hranice území jim byly známy.
Nebylo tfieba mûsta spoutávat
mocn˘mi vûÏemi a hradbami.
Vojáci je‰tû nedrÏeli zbraÀ,
váleãné stroje dosud nemetaly
balvany do zavfien˘ch mûstsk˘ch bran.
Neznala zemû pána a dobytek
jhem nikdo dosud nezotroãil,
protoÏe pole sama rodila
a dobfie uÏivila skromn˘ lid.
Les poskytoval svoje bohatství,
jeskynû nabízely pfiíbytek.
BezboÏná touha po majetku
zniãila tento pfiirozen˘ stav,
zasela do srdcí zá‰È a chtíã.
Pak pfii‰el bezuzdn˘ hlad po moci,
slab‰í se stali snadnou kofiistí,
mocní si stanovili zákony.
Tehdy se stfietli lidé poprvé.
Mûli jen holé ruce k zápasÛm,
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teprve potom promûnili
ve zbranû kameny a vûtve.
Neznali je‰tû lehké ‰ípy z dfiínu
se ‰piãkou z tvrdého kovu,
nebyli opásáni ostr˘m meãem,
nemûli vzpurn˘ chochol na pfiilbách.
To divok˘ vztek zbranû vymyslel.
Teì vynalezl válkychtiv˘ Mars
na tisíc zpÛsobÛ jak zavraÏdit.
Krev stfiíká kolkolem a barví zem
i mofie do ruda. KdyÏ není hranic,
zloãin se ‰ífií od domu k domu.
Na kaÏdé bezpráví tu najde‰ pfiíklad:
Zabíjí bratra bratr a syn otce,
muÏ padá meãem, kter˘m vládne Ïena,
bezboÏné matky utratí svÛj plod.
Macechy – ty jsou ‰elem krutûj‰í!
Îena je pÛvodkyní v‰eho zla.
Je umûlkyní zloãinu a na‰e du‰e
dokáÏe zdeptat. Jen pro její chtíã
spálena byla mûsta ve válkách
a tolik lidí utrpûlo pohromu,
kdyÏ celá království se zhroutila.
Postaãí jmenovat jednu: Medea,
dûdova manÏelka, je dÛkazem,
Ïe celé Ïenské plemeno je prokleté.

CHÒVA
Proã v‰echny? Provinilo se jen pár.

HIPPOLYTUS
Proklínám v‰echny, v‰echny se mi hnusí,
utíkám pfied nimi a dûsím se jich v‰ech.
AÈ se mnou cloumá rozum, instinkt, vztek –
prostû je nenávidím! Spí‰ se voda
promísí s ohnûm, písek z Afriky
pfiátelsky vlny lodím nabídne
a na západû vstane nov˘ den
a vlk se na laÀ nûÏnû podívá,
neÏ bych jim laskavou tváfi ukázal!

CHÒVA
Láska je schopná zmûnit nenávist
a uzdu umínûncÛm nasadit!
Jenom se na svou matku podívej!
I Amazonky pocítily lásku:
ty – jedin˘ syn – jsi toho dÛkazem!

HIPPOLYTUS
Ze ztráty matky kyne v˘hoda:
ostatní v‰echny mohu nenávidût!

CHÒVA
Je jako neproniknutelná skála,
co vlny odráÏí a Ïene zpátky
na mofie, tak m˘m slovÛm vzdoruje.
Faidra sem spûchá netrpûlivû.
Kde její vá‰eÀ skonãí, co se stane?
Najednou padá, tûlo bez ducha,
a tváfi má zsinalou jak mrtvola!
Mé dítû, zvedni hlavu, prosím, promluv!
Je tady Hippolytus a drÏí tû.

FAIDRA
Kdo mne to vrací zpátky do Ïivota
a do srdce mi vlévá bol a Ïár?
Bylo mi tak dobfie v nevûdomí.

HIPPOLYTUS
Proã prchá‰ pfied svûtlem? Ten sladk˘ dar
ti pfiece navrátili bohové!

FAIDRA
Odvahu, srdce moje, vytrvej!
Tvá slova nesmí vûdût, co je strach.
Kdo mluví bázlivû, ten chce b˘t osly‰en.
Je dokonáno, pozdû na ostych.
Já hfií‰nû milovala a ten hfiích
skr˘t mÛÏe jenom závoj svatební.
Tak bezectnost se zmûní v poãestnost.
Mé srdce, zaãni! Smím si promluvit
bez svûdkÛ s tebou o samotû –

HIPPOLYTUS
Není tu nikdo, kdo by naslouchal.

FAIDRA
Ústa se brání slovÛm prÛchod dát.
Îene je velká síla – vût‰í moc
v‰ak pokou‰í se slova zadrÏet.
Beru vás, nebe‰Èané, za svûdky,
Ïe vskutku nechci to, co chci.

HIPPOLYTUS
Chce‰ nevyslovitelné vyslovit?
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FAIDRA
Jen malé hofie mluví, velké ztrácí hlas.

HIPPOLYTUS
Jen mi to povûz, matko, svûfi se mi!

FAIDRA
Nazvals mne matkou, Hippolyte,
a to je v˘raz py‰n˘, mocn˘ víc,
neÏ hodí se k m˘m citÛm, snad bys líp
mohl mne nazvat sestrou, sluÏkou svou –
ó ano, sluÏkou – chci ti poslouÏit.
Chce‰, abych brodila se závûjemi?
Já ráda vstoupím na ledovou pláÀ.
Chce‰, abych pro‰la ohnûm bitevním?
Hruì meãÛm bez váhání nastavím.
Vezmi si Ïezlo, mûj mne za sluÏku:
Má‰ právo vládnout, já mám povinnost
pfiijímat, pane, tvoje rozkazy.
Neslu‰í Ïenám mûstÛm panovat.
Vezmi své dûdictví a vládni nám.
Nic nevadí, Ïe jsi je‰tû mlád.
OchraÀ svou sluÏku, prosím tû,
slituj se nad vdovou.

HIPPOLYTUS
AÈ ochrání

tû bozi pfied takov˘m údûlem!
Otec se jistû brzy domÛ navrátí.

FAIDRA
Pán temnot, vládce nûmé fieky Styx,
zpût Ïádnou cestu nedal postavit.
Propustí toho, kdo jej zneuctil?

HIPPOLYTUS
Já pfiesto vûfiím, Ïe ho bohové
nazpátek spravedlivû vypraví!
Dokud nás nevysly‰í, jsem tu já:
a ty se nepokládej za vdovu –
otcovo místo zastat dokáÏu.

FAIDRA
Nadûje milujících, lásko klamavá!
Já nefiekla jsem dost? Tak je‰tû dál!
Slituj se nade mnou a poslouchej,

co onûmûlé srdce chce ti fiíct –
ne, stud mi brání promluvit –

HIPPOLYTUS
Co ti je?

FAIDRA
Co mace‰e snad nikdy nesmí b˘t!

HIPPOLYTUS
Mluv jasnû, nech ty hádanky!

FAIDRA
V mém tûle zufií stra‰ná choroba –
má hruì je plna planoucího ohnû,
kter˘ se skr˘vá v Ïilách, hlodá v útrobách,
a hrozí zachvátit mne celiãkou
jak plamen, kter˘ líÏe hfieben stfiech.

HIPPOLYTUS
Tak velká je tvá láska k Theseovi?

FAIDRA
Je to tak, Hippolyte, miluji
tu Theseovu tváfi – tu pÛvodní,
prvními vousy nûÏnû krá‰lenou,
tu, kterou míval je‰tû jako hoch,
kdyÏ stanul v labyrintu na prahu
a v ruce svíral dlouhou niÈ.
Jak tehdy záfiil! Kadefie stuÏkou svázané,
ústa mu pokryl studu zlat˘ pel,
mûl paÏe pÛvabné, v‰ak silné dost –
a podobal se tvojí Dianû
anebo mému Apollonovi.
Takov˘ byl, kdyÏ nepfiítele zdolal
a hrdû hlavu zvedl do v˘‰e...
Jsi cel˘ Theseus a v tvém pÛvabu
se mísí krása otcova i matãina,
a fieck˘ tvar tu krá‰lí sk˘tská síla.
Kdybys byl otci po boku v ten den,
kdy se svou lodí veplul do krétsk˘ch vod,
má sestra by spí‰ dala klubko tobû!
Volám tû, sestro, aÈ jsi kdekoli,
aÈ záfií‰ jako hvûzda na nebi.
Ten pfiípad dobfie zná‰: vÏdyÈ jeden rod
nás zniãil – tebe otec, mne zas syn.
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Hle, u tv˘ch nohou jak prosebnice
ulehla dcera z královského domu.
Jsem bez poskvrny, nedotãená, bez viny.
Jen kvÛli tobû jsem se zmûnila.
Kleãím tu v prosbách a jsem si jista:
dnes nûco skonãí – Ïivot, nebo Ïal.
Slituj se nad tou, která miluje.

HIPPOLYTUS
Velik˘ vládce bohÛ! Sly‰í‰ to?
A ty nic nedûlá‰? A vidí‰ to?
A ty nic nedûlá‰? Nebe je bez mráãku.
Kdy vy‰le tvoje krutá ruka blesk?
AÈ zhyne cel˘ vesmír kolkolem,
aÈ ãerné mraky zastfiou bíl˘ den
a hvûzdy vytrhnou se ze sv˘ch drah
a znovu v chaosu zas utonou.
Pane hvûzd, Apollone záfiící,
nevidí‰ zloãin svého potomka?
Zhasni své svûtlo, uteã do temnot:
Proãpak je prázdná tvoje pravice,
ty vládce nad lidmi i nad bohy?
Proã nerozzáfií‰ ohnûm cel˘ svût?
Udefi mne bleskem, spal sv˘m ohnûm:
jsem vinen a jistû zaslouÏím si trest –
macecha ve mnû na‰la zalíbení.
Zdá se ti, Ïe jsem schopen smilstva?
Jsem prostû snadná kofiist pro tvÛj chtíã?
To jsem si pro svÛj zdrÏenliv˘ Ïivot
zaslouÏil? Ty jsi pfiekonala v‰e!
Jsi, Faidro, hor‰í neÏ tvá vlastní matka,
jeÏ obludu Minotaura zrodila!
Ta sama sebe stra‰nû poskvrnila
a její tajnou vinu prozradil
syn zjevem – napÛl ãlovûk, napÛl b˘k.
Takov˘ klín tû, Faidro, porodil!
Ó, dvakrát, tfiikrát blaÏení jsou lidé,
jeÏ zá‰È a zrada k smrti dohnala.
Jak já ti, otãe, závidím! Medea
byla tvou macechou a tys
netu‰il, Ïe existuje vût‰í zlo.

FAIDRA
Teì svÛj osud poznávám – chci prchnout,
v‰ak nejsem schopná dát se na útûk.
Za tebou pÛjdu ohnûm, vodou,

pfiebrodím fieky, které mají drav˘ proud.
AÈ pÛjde‰ kamkoli, já pÛjdu za tebou.
Tvá kolena objímám, ty py‰n˘!

HIPPOLYTUS
Ty vilné ruce pryã od mého tûla!
Co dûlá‰? Ty mne chce‰ objímat?
Jen meã mi zb˘vá. Jak si zaslouÏí‰!
Svou levicí tû chytnu za vlasy
a nestoudnou tvou hlavu odtáhnu.
Bohynû luku, mocná Diano,
tvÛj oltáfi je‰tû nikdy nepil lep‰í krev.

FAIDRA
Teì plní‰ moje tajné pfiání:
Uzdraví‰ moji ‰ílenost, ba víc –
smrt zachrání mne pfied hfiíchem.

HIPPOLYTUS
Svou smrt si u mne nevymodlí‰. Îij!
MÛj meã je poskvrnûn a mÛj cudn˘ bok
musí opustit. Kdo mne oãistí?
Vlny, jeÏ do Pontského mofie vtékají?
Ani sám otec Oceán ten zloãin nesmyje.
Ó lesy! Ó zvûfii divoká!

CHÒVA
Vina se vyjevila! Du‰e má,
proã ohromenû tone‰ v rozpacích?
AÈ pyká za bezboÏnou lásku on,
na jeho hlavu aÈ ten zloãin padne,
vÏdyÈ zloãin se dá zakr˘t jenom zloãinem!
KdyÏ má‰ strach, zvol útok! To je nejlep‰í!
AÈ kdokoli uÏ spáchal tenhle ãin,
skryjme ho! Kdo by potom hledal svûdka?
Sem, AthéÀané! Vûrní sluÏebníci,
pomoc! To hnusné zvífie, Hippolytus,
královnû hrozil smrtí, dûsil ji
sv˘m meãem, její cudnost ohrozil!
Bezhlavû prchl pryã a na útûku
meã odhodil! Mám ho! To je dÛkaz!
Musíte vzkfiísit bûdnou královnu!
Ponechte rozcuchan˘ její vlas,
kadefie neãe‰te – i to je dÛkaz!
A teì ty zprávy rozneste po mûstû!
Má paní, prober se a neodvracej
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svoji tváfi a pfiestaÀ se uÏ tr˘znit,
je mysl nemravná, ne okolnosti.

DRUHÁ PÍSE≈ CHÓRU
Prchá podoben ‰ílené boufii,
rychlej‰í neÏli oblaka,
která rozhání severák,
rychlej‰í neÏli meteor,
kter˘ za sebou nechává
ohnivou stopu.

AÈ Povûst, která si cení
jen krásy za‰lého ãasu,
aÈ Povûst pohlédne na tebe,
Hippolyte:
tvé tûlo záfií krásou
více, neÏ Luna v úplÀku,
kdyÏ Diana se sv˘m vozem
celou noc spûchá po nebi
a pfied jejím skvoucím zjevem
pohasnou men‰í hvûzdy
víc neÏ svit Veãernice,
prvního posla noci,
kter˘ pfiiná‰í soumrak,
víc neÏli záfie Jitfienky,
v kterou se zmûní k ránu
bohynû Venu‰e.
Ty, boÏe vína, Bakchu,
kter˘ jsi pfii‰el z Indie,
dûsí‰ tygry sv˘m thyrsem
a schovává‰ rÛÏky pod mitrou,
nemÛÏe‰ nad drsnou krásou
kadefií Hippolytov˘ch
zvítûzit.
Nepy‰ni se svou krásou!
V‰ichni kolem pfiece vûdí,
komu by Ariadna dala pfiednost.
Co znamená pro smrtelníky
krása? Netrvá vûãnû,
rychl˘m krokem je opou‰tí,
to dvojseãné dobrodiní!
Tak jako lilie chfiadnou
a blednou jejich listy,
tak ozdoba na‰í hlavy,
bujné k‰tice, nám padají
a záfie z rumûn˘ch líãek
ve chvíli pohasíná.

KaÏd˘ den urve kofiist
z krásy na‰eho tûla.
Ve‰kerá krása pomíjí
a nikdo z moudr˘ch lidí
nevûfií v tak kfiehk˘ dar.
UÏij jej, dokud mÛÏe‰!
âas tû mlãky dostihne.
KaÏdiãká dal‰í hodina
mÛÏe b˘t jenom hor‰í
neÏ ta, která uÏ minula.
Proã se chce‰ skr˘vat v pustinû?
Myslí‰, Ïe tvojí kráse
tam nehrozí nebezpeãí?
KdyÏ Slunce je v pÛli
své cesty, tu v skrytu háje
smeãka nezbedn˘ch Najád,
zvykl˘ch krasavcÛm zavírat
pfiístup ke sv˘m pramenÛm,
obstoupí i tebe dokola,
a zatímco bude‰ dfiímat,
rozpustilé lesní Dryady,
které rády pronásledují
po horách toulavé Pany,
budou ti strojit úklady.
Nebo se z nebe plného hvûzd
obrátí k tobû zrak Luny –
jejímuÏ zrodu byli kdysi
v Arkádii lidé pfiítomni –
a ona nedokáÏe fiídit
svÛj svûteln˘ povoz.
Zãervená a její jasnou tváfi
nedokáÏou zatemnit
Ïádná kalná oblaka.
A my zdû‰eni písnûmi
thessalsk˘ch ãarodûjnic,
bojíme se o svou bohyni
a hfimotíme ze v‰ech sil.
To ty jsi pfiíãinou v‰ech strastí,
jejího pozdního pfiíchodu!
Bohynû noci zpomalí
na své dráze, aby se mohla
pokochat tvojí krásou.
Vystavuj ménû tváfi mrazu,
skr˘vej se pfied hork˘m sluncem.
Záfií‰ jak parsk˘ mramor!
Je muÏná tvá drsná krása
a pfiísná váÏnost vepsaná
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na zamraãené ãelo.
Mohu tvou skvostnou ‰íji
porovnat s Apollonovou!
Jeho dlouh˘ vlas spl˘vá
volnû na boÏská ramena.
Ty chce‰ b˘t zarostl˘ a mít
vlas nakrátko ostfiíhan˘!
Má‰ takovou velkou sílu,
Ïe mÛÏe‰ bojechtivé bohy
k souboji vyzvat a zvítûzí‰
mohutností svého tûla.
Aãkoli je‰tû mladíãek,
má‰ svaly jako Herkules,
‰ífií své hrudi pfiekoná‰
Marta bojechtivého!
Kdyby ses rozhodl k jízdû,
jistû bys pfiekonal Castora
v krocení divok˘ch koní.
KdyÏ vezme‰ do ruky o‰tûp,
mr‰tí‰ jím vpfied v‰í silou,
poletí do vût‰í dálky
neÏ lehké ‰ípy KréÈanÛ,
kdyÏ po parthsku vystfielí‰ ‰ípy,
Ïádn˘ se nevrátí na zem,
aniÏ by jeho hrot vûzel
v horké hrudi kofiisti,
která pak pr‰í dolÛ
ze zamraãeného nebe.
Krása muÏÛ je vzácná
a pfiiná‰í vÏdycky strasti.
AÈ bÛh je milosrdnûj‰í
a teprve stáfií tû pfiipraví
o tvoji vzne‰enou krásu!

âTVRTÉ JEDNÁNÍ

CHÓR
Kam aÏ se odváÏí ta ‰ílená?
Chce svalit hnusn˘ zloãin na mladíka,
kter˘ je bez viny? VÏdyÈ je to hanba!
Slzami smáãí tváfi a rve si vlasy!
Jak pfiesvûdãivû niãí svoji krásu –
neváhá uÏít v‰echnu Ïenskou lest.
A kdo je ten ãlovûk, kter˘ pfiichází?
Jde s hlavou vztyãenou jak prav˘ král,
vypadá jako mladík, ale tváfi

má zsinalou a rozjeÏen˘ vlas,
kter˘ ji vroubí, je ‰pínou ztvrdl˘.
To Theseus se vrací zpátky na zem!

THESEUS
Koneãnû! Unikl jsem z vûãné noci,
z krajiny pfieludÛ a z vûzení,
jeÏ ob˘vají stíny mrtv˘ch pfiedkÛ.
Oãi si tûÏko zvykají na svûtlo
jasného, tolik touÏeného dne.
UÏ v Eleusinû sklízí poãtvrté
úrodu, poãtvrté je tu rovnodennost.
Zatímco já jsem ãelil s námahou
osudné, temné nejistotû,
rozkroãen mezi Ïivotem a smrtí.
Byl jsem jak mrtv˘! âást mé bytosti
cítila je‰tû bolest Ïivoucí.
Herkules, kter˘ vyrval z podsvûtí
psa Kerbera, pak na hofiej‰í svût
vyvedl také mne. Jsem unaven.
Je pryã má stará síla a mÛj krok
uÏ vázne. Byla to stra‰ná dfiina!
Z domu zní náfiek. Co to znamená?
Povûzte! Smutek, slzy, bolest, Ïal,
takové bûdování na mém prahu?
Takové pfiivítání hodí se
pro toho, kdo se vrátil od bran smrti!

CHÒVA
Faidra se pevnû rozhodla, Ïe zemfie.
Nic nedbá na ná‰ pláã a hrozí smrtí.

THESEUS
Jak˘ má dÛvod, kdyÏ se manÏel vrátil?

CHÒVA
To je ten dÛvod. Uspí‰il její smrt.

THESEUS
Tvá fieã je plná hádanek. Co skr˘vá?
¤ekni mi jasnû, jak˘ Ïal ji tíÏí!

CHÒVA
Tají své tajemství a do hrobu,
ta ubohá, chce vzít svÛj hrozn˘ Ïal.
Pospû‰ si, prosím, pospû‰ rychle, pojì!
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THESEUS
Dvefie jsou zavfiené! Tak otevfiete!

THESEUS
Má Faidro, ty druÏko mého loÏe,
tak vítá‰ pfiíchod manÏela,
na nûhoÏ jsi tak dlouho ãekala?
Tvá pravá ruka svírá ostr˘ meã!
¤ekni mi, co tû nutí jít vstfiíc smrti!
Meã odhoì! Mluv, chci tomu rozumût!

FAIDRA
MÛj muÏi, velkodu‰n˘ Thesee,
pfii Ïezle královském, pfii tvém návratu,
pfii Ïivotû tv˘ch dûti, pfii mém popelu,
dovol mi zemfiít!

THESEUS
Odhal mi dÛvod!

FAIDRA
JestliÏe dÛvod odhalím, hned zemfiu.

THESEUS
Nikdo tû neusly‰í, jenom já!

FAIDRA
Toho se cudná Ïena vÏdycky bojí.

THESEUS
Mluv! Vûrné srdce skryje tajemství!

FAIDRA
Kdo Ïádá mlãení, ten mlãí sám.

THESEUS
Já nedovolím, abys zemfiela!

FAIDRA
Kdo chce zemfiít, smrt má vÏdycky po ruce.

THESEUS
Co je to za zloãin, Ïe si Ïádá smrt?

FAIDRA
Jen to, Ïe Ïiju.

THESEUS
A mÛj pláã, mé slzy?

FAIDRA
Takovou smrt je tfieba oplakat.

THESEUS
Teì mlãí‰! Stará chÛva vyzradí snad,
co ona tají. Chce to biã a pouta!
AÈ biã z ní vymrská to tajemství!
Dejte jí pouta!

FAIDRA
Dost! Já promluvím!

THESEUS
Proã odvrací‰ svou tváfi a zakr˘vá‰
své líce náhl˘m pláãem zbrocené?

FAIDRA
Za svûdka beru tebe, otãe bohÛ,
i tebe, mihotavé svûtlo nebes,
boÏstvo, od nûhoÏ pochází ná‰ dÛm:
prosby mnou nepohnuly a mÛj duch
dovedl hrozbám, meãi vzdorovat.
Násilí podlehlo jen moje tûlo,
teì smyje má krev, co utrpûla ctnost.

THESEUS
Kdo to byl? Kdo poskvrnil mou ãest?

FAIDRA
Na koho nejmíÀ myslí‰.

THESEUS
Kdo to byl?

Chci sly‰et jeho jméno!

FAIDRA
To fiekne meã!

Ten násilník ho tady zanechal,
vydû‰en prchl, bál se obãanÛ!

THESEUS
Bûda mi, co to vidím! Jaká zrÛdnost!
Na jílci meãe svítí slonovinou
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zdobené znaky královského rodu.
Kam zmizel?

FAIDRA
Vidûli ho sluhové,

jak odtud rychle prchá, bûÏí pryã!

THESEUS
Posvátná lásko! Mocn˘ Jupitere!
Neptune, ty co vládne‰ vlnami!
¤eknûte, jak se mohl takhle zkazit
ná‰ rod! Byl pfiece v ¤ecku vychován!
Nebo snad u Sk˘tÛ ãi v Kolchidû?
Má po pfiedcích krev hnusnou, odpornou.
Takové zvyky mají Amazonky:
Venu‰i nenávidí, ale v plen
kaÏdému dají svoje cudné tûlo.
Hanebné plemeno, co nepfiijalo
zákony, jeÏ zná kaÏdá lep‰í zem!
VÏdyÈ i ta zvífiata se vyh˘bají
takov˘m svazkÛm proti pfiírodû!
Kde je ta osoba, co pfiedstírá
velebnou dÛstojnost a nosí ‰aty
stfiiÏené podle pfiísn˘ch mravÛ pfiedkÛ?
Tak Ïivot klame: pravdu ukryje
a fale‰ krásnou tváfií odívá,
pod maskou studu holá nestoudnost,
klid halí drzost, zboÏnost, hnusn˘ hfiích!
Fale‰ník hlásá pravdu, zbabûlec
vypadá jako správn˘, tvrd˘ chlap.
Ten cudn˘, ãist˘, neposkvrnûn˘,
divok˘ obyvatel lesní fií‰e!
To bylo divadlo jen pro mÛj zrak?
A zatím se stal muÏem v loÏi otce?
Teì teprv vzdávám boÏsk˘m silám dík,
Ïe Antiopu zabila má ruka.
AspoÀ tu nezÛstala u tebe,
kdyÏ jsem se do podsvûtí vypravil.
Zmiz odtud nûkam, kde tû neznají!
I kdybys prchl na sam˘ konec svûta,
kdyby tû od nás dûlil oceán
a Ïil jsi ukryt u protinoÏcÛ,
hluboko v zemi zahrabán, nad hlavou
fiev zbûsilého severního vûtru,
stejnû mi za ten zloãin zaplatí‰!
Zmiz odtud kamkoli, já si tû najdu

a Ïádná pfiekáÏka mne nezastaví.
A tam, kam moje ‰ípy nedostfielí,
vystfielím svoje pfiání. MÛj boÏsk˘ otec,
pán mofií, rozhodl, Ïe mi tfii pfiání
vyplní, a Styx, fieku podsvûtní,
za svûdka toho slibu povolal!
Tak teì splÀ, Neptune, svÛj smutn˘ slib!
AÈ jasn˘ den dnes vidí naposled,
aÈ Hippolytus potká v podsvûtí
stíny tûch, které jsem tam poslal sám.
MÛj otãe, vyplÀ svému synovi
to jeho hrozné pfiání poslední.
Já bych je nikdy nebyl vyslovil,
kdyby mne nepotkalo tohle zlo.
VÏdyÈ ani v dûsné hloubi Tartaru,
tváfií v tváfi hrozbám jeho vládce
nikdy jsem na nû ani nepomyslil...
VyplÀ slib, kter˘ jsi mi kdysi dal!
Ty váhá‰, otãe? Proã tvé vlny mlãí?
Teì zahal cudn˘m mrakem tuto noc,
ÏeÀ mraky vûtrem, strhni hvûzdy z nebe,
vzbuì v‰echny proudy v hloubi oceánu
a pfiíval mofisk˘ch vod ÏeÀ k pobfieÏí!

T¤ETÍ PÍSE≈ CHÓRU
Pfiírodo, velká matko bohÛ,
a ty, mocn˘ Jupitere,
vládnoucí Olympu bleskem,
ty, kter˘ fiídí‰ dráhy planet
a sleduje‰ cesty bloudících hvûzd,
ty, kter˘ otáãí‰ rychle nebesy!
Proã vûãnému kolobûhu vûnuje‰
takovou péãi?
Proã se stará‰, aby mráz v zimû
vysvlékl vûtve stromÛ donaha,
aby pak zase stín poskytly listy,
aby Ïár léta dal uzrát obilí,
aby kaÏd˘ rok ‰etfiil své síly?
Proã ty, kter˘ v‰emu vládne‰,
ty, kter˘ ve sv˘ch rukou drÏí‰
váhu celého v‰ehomíra,
proã jsi tak neteãn˘ k osudu lidstva,
proã nemá‰ v úmyslu potrestat zlo,
dobro odmûnit?
V‰echen fiád zmizel z lidského Ïití,
vládne mu ·tûstûna, slepá bohynû,
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co rozdává pln˘mi hrstmi dary,
ale jen nehodn˘m!
Nad tûmi, kdo jsou bez viny, vítûzí
chtíã a zloãin si trÛní v paláci.
Dav svûfiuje úfiady ‰patn˘m lidem.
Hned se jim kofií, hned jimi pohrdá.
Poãestnost získává zrÛdnou odmûnu:
topí se v bídû, zatímco ohavnost
v‰ude vládne.
Stud je bezcenn˘, ãest plná fal‰e.

PÁTÉ JEDNÁNÍ

CHÓR
Spûchá sem posel. Jaké zprávy nese?
Vypadá smutnû – oãi plné slz.

POSEL
TíÏivá sluÏbo! TûÏk˘ osude!
Proã právû já jsem posel ‰patn˘ch zpráv?

THESEUS
Neboj se niãeho a klidnû mluv,
na v‰echny útrapy jsem pfiipraven.

POSEL
Jazyk se vzpírá slouÏit bolesti.

THESEUS
Jak˘ los padl na dÛm pln˘ zmaru?

POSEL
Bûda mi, plaãte! Je mrtev tvÛj syn.

THESEUES
To vím! MÛj syn uÏ pro mne zemfiel dávno.
Teì svÛdce zahynul. Tak fiekni, jak!

POSEL
Ze mûsta vyhnán prchal zbûsile,
chtûl rychle pryã, tak spû‰nû zapfiáhl
své divoké a nepokojné konû,
pfiitáhl pevnû jejich opratû,
sám k sobû vedl nekoneãnou fieã
a volal otce, proklínal svou vlast,

uchopil biã a práskl do koní –
vtom kdesi v hloubi mofie zahfimûlo
a ten stra‰n˘ zvuk se vznesl ke hvûzdám.
Hladinu Ïádn˘ vítr nezãefiil
a nebe vypadalo poklidnû.
To ani jiÏní vítr nedokáÏe
v prÛlivech vzbudit takovouhle smr‰È,
ba ani hrozn˘ severák, co biãuje
útesy v Iónském mofii zufiivû,
tak aÏ se skály pod náporem vln
tfiesou a k vrcholkÛm ‰plíchá vodní tfií‰È.
Tu boufii zrodil mírn˘ oceán,
kter˘ se zdvihl jako mocná hráz
a proti zemi obludnû se hnal.
Nehrozil lodím, hrozil pevninû,
a jako kdyby ve sv˘ch útrobách
jakési tûÏké bfiímû schovával.
Ke hvûzdám zdvihne hlavu nová zem,
nebo se dal‰í ostrov vynofií?
Zalije mofie svaté sídlo boha
i hnusné skály, v nichÏ se skr˘val zloãin,
i ‰íji om˘vanou z obou stran.
My v úÏasu jsme ztuhli a ptali se,
co znamená ten prapodivn˘ dûj,
zatímco pfiíboj ve skaliskách fival
a vlny tfií‰tily se o útesy.
I vr‰ky hor uÏ pokropila sláÀ,
pûní se, stfiíká a voda se zas vrací
(jak kdyÏ se plaví mofiem velryba
a z tlamy chrlí zpátky proudy vod).
Koule vln se jeÏí, otfiásá
a nese k bfiehu nûco dûsivého,
co strach si nedokáÏe pfiedstavit.
Mofie se zase vrhá proti zemi
a následuje tu hroznou obludu.
Je‰tû se tfiesu. Byl to hrozn˘ zjev!
Vypadal jako b˘k – hfibet modrav˘,
zelená hlava s hfiívou bohatou,
kosmaté u‰i, oãi mûÀavé,
planuly rudû – vÏdyÈ byl pánem stáda –
a pak zas modfie, Ïe se z mofie zrodil.
Na tuãném krku svaly mu jen hrály
a z rozevfien˘ch nozder tryskal vzduch.
Lalok i pfiední stranu pokryl mech,
mûl barvu zelenou a dlouh˘ bok
zas rud˘m li‰ejníkem obrÛstal.
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Pak zjevila se jeho zadní ãást!
To nesmírné zvífie táhlo za sebou
pfiedlouh˘, ‰upinat˘ ocas!
V dalek˘ch mofiích Ïijí stejná monstra,
co spolknou nebo zlomí rychlou loì.
Zem se pak chvûje. Vydû‰en˘ skot
na v‰echny strany prchá pfies pole
a jejich past˘fi nemá odvahu
své stádo následovat. Divoká zvûfi
opou‰tí úkryty a bledé lovce
jako by hrÛza k zemi pfiimrazila.
Jen Hippolytus beze strachu stál,
dál drÏel na uzdû své spfieÏení
a jako vÏdy je vlídnû chlácholil.
Od mofie vede úvozová cesta
do polí pfies rozeklané kopce.
A tam se zastavila obluda
a chvíli je‰tû Ïivila svÛj vztek.
KdyÏ sílu nabrala, pak vyrazila,
sotva se v letu zemû dot˘kala
a náhle v plné dûsivosti stála
pfied koÀmi, co se tfiásli úzkostí.
TvÛj syn stál proti ní a zufiivû
jí hrozil, nic se nezmûnil, jen fival:
já se tû nebojím, ty pfií‰ero,
je to jen otcÛv úkol, zkrotím tû!
Konû v‰ak vozku neposlechli,
strhli vÛz z cesty, jako ‰ílení
se vrhli k útesÛm, kam je hnal strach.
Jak námofiník na rozboufieném mofii
vede loì k˘lem proti vlnám
a chytfie oklamává vodní proud,
tak Hippolytos kormidloval vÛz.
Pevnû své konû drÏel na uzdû,
a ãasto biãem po hfibetech je ‰vihal.
Stra‰liv˘ protivník jej následoval,
hned mu byl po boku, hned proti nûmu,
a pou‰tûl na konû dûs ze v‰ech stran.
Nebylo úniku. Ta potvora,
která se z mofie vynofiila,
do cesty se jim v‰ude stavûla.
A tehdy vydû‰ené spfieÏení
pfiestalo poslouchat a ze strachu
shodilo na zem svoje bfiemeno.
TvÛj syn se fiítil stfiemhlav z vozu dolÛ,
a jak tak padal, jeho bûdné tûlo

ve spleti povolen˘ch otûÏí
se zachytlo. âím více bojoval,
tím víc jej svazovalo fiemení.
Zvífiata, která nikdo nefiídil,
hnala se tam, kam pfiikázal jim strach.
Stejnû tak konû Apollonovi,
kdyÏ pocítili cizí bfiemeno
a zdûsili se fale‰ného Slunce,
shodili Faethonta z oblohy.
Krev stfiíká kolkolem a po útesech
rozbitá hlava stále drkotá.
Kfioviska rvou mu vlasy, nûÏnou tváfi
zraÀují ostré ‰piãky kamení,
a krása, co pfiinesla mu ne‰tûstí,
pod mnoÏstvím ran uÏ hyne docela,
kolesa drtí zmírající údy,
bezduché tûlo vûtve zraÀují.
Nakonec ohofiel˘ pah˘l stromu
jej ve slabinách probodl a drÏel
tak pevnû, Ïe se konû zastavili,
vÛz k zemi pfiibit tûlem svého pána.
Na chvilku stálo spfieÏení a pak
hned bez prÛtahÛ zbavilo se tûla.
Na kaÏdém stromu, kaÏdém ostrém trnu
visí kus nebohého masa.
Ne‰Èastní druzi bloudí po poli,
kde Hippolytos koÀmi sm˘kan˘
oznaãil cestu krÛpûjemi krve
a smeãka hledá stopu svého pána.
Kam se ta v‰echna krása podûla?
Toho, co b˘val vlády svého otce
ozdobou a jist˘m dûdicem,
toho, co záfiil jako hvûzda,
sbírají v‰ude kousek po kousku,
aby jej mohli spálit a pohfibít.

THESEUS
Pfiírodo mocná, umí‰ rodiãe
a jejich dûti spoutat svazkem krve,
vládne‰ nám, aÈ uÏ chceme nebo ne.
Byl pfiece vinen a já ho chtûl zabít,
kdyÏ jsem ho ztratil, oplakávám ho.

POSEL
NemÛÏe se ctí oplakávat ten,
komu se jeho pfiání splnilo.
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THESEUS
MÛÏe b˘t nûco stra‰nûj‰ího,
neÏ kdyÏ se hrozné pfiání vyplní?

POSEL
Jestli ho pofiád nenávidí‰,
proã proud slz smáãí stále tvoji tváfi?

THESEUS
Nepláãu nad ním, pláãu nad sebou.

âTVRTÁ PÍSE≈ CHÓRU
Fortuna vládne na‰emu osudu!
Prosté lidi vût‰inou u‰etfií,
pokojn˘m dopfiává poklidn˘ Ïivot,
nechá je v chatrãi ti‰e zestárnout.
Ale stfiechy, které se vzpínají
vysoko k nebi, strhnou vichfiice
severní, západní i jiÏní
hrozící de‰tûm.
Dûsiv˘ blesk zfiídka udefií
v mokr˘ch údolích,
zato v‰ak Jupiter zatfiese Kavkazem
i stromy v hájích bohynû Kybély,
ve strachu niãí v‰ecko, co ãní
k nebesÛm ve v˘‰i,
netkne se nikdy nizouãk˘ch stavení,
burácí kolem trÛnÛ mocn˘ch.
Nemáme jistotu, ãas nám ulétá
a hbitá ·tûstûna nikoho ne‰etfií.
Theseus, kter˘ nechal
smrt za zády,
zapomnûl na temnotu v podsvûtí,
a tû‰il se zase ze svitu hvûzd,
z denního jasu.
Teì zoufá si nad smutn˘m návratem.
Otcovsk˘ dÛm mu pfiipomíná
vchod do hlubin Hádu.
Je v‰ak smutnûj‰í.
Athéno, ctûná v tomto mûstû
za to, Ïe tvÛj Theseus
smí znovu hledût k nebi,
Ïe unikl z baÏin Styxu,
nedluÏí‰ nic svému str˘ci,
ó panenská.
Pán podsvûtí má úãet vyrovnán.

·ESTÉ JEDNÁNÍ

CHÓR
Kdo to tak Ïalostnû pláãe v paláci?
Faidra má v ruce meã! Je ‰ílená?

THESEUS
Jsi Ïalem zmuãená, v‰ak proã ten hnûv?
Co znamená ten vytasen˘ meã?
Proã nafiíká‰ a pláãe‰ nad tûlem,
které jsi tolik nenávidûla?

FAIDRA
Zl˘ pane, kter˘ vládne‰ oceánu,
to na mne vy‰li svoje obludy,
co Ïijí v hloubi modravého mofie,
chovány v klínû mofiské bohynû
a objímány tv˘mi vlnami.
Ty krut˘ Thesee, tvÛj návrat domÛ
pokaÏdé raní tvoje nejbliÏ‰í!
TvÛj otec i syn zaplatili
sv˘m Ïivotem. To ty jsi zniãil dÛm!
Sv˘m manÏelkám jsi vÏdycky u‰kodil
– aÈ svojí láskou nebo nenávistí.
MÛj Hippolyte, to je tvoje tváfi?
Bûda mnû, to jsem zpÛsobila já?
Kam se tvá jasná krása podûla?
Kde jsou ty oãi, které svítily
jak hvûzdy? LeÏí‰ tady bez ducha.
VraÈ se teì na chvíli a poslouchej,
co bych ti ráda fiekla. Neboj se,
v m˘ch slovech nebude nic hanebného.
Splatím svÛj dluh a touto pravicí
do hfií‰n˘ch prsou pohfiíÏím tvÛj meã
a zbavím se jak du‰e, tak i hfiíchu.
Pak pÛjdu za tebou aÏ do podsvûtí
a fieka ohnivá mne nezastaví.
Teì upokojme stíny a ty pfiijmi
mou obûÈ – kadefi ustfiiÏen˘ch vlasÛ.
Láska nespojila na‰e srdce,
ale ná‰ osud je spjat navÏdycky.
Tak zemfii, Faidro, pro svého muÏe,
jestli jsi poctivá – a jestli ne,
zemfii pro lásku k Hippolytovi.
Pfiijì, smrti, jen ty má‰ lék na lásku,
pfiijì, smrti, jen ty umí‰ vyléãit
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rány, co utrpûla moje ãest.
Prcháme k tobû – otevfii svou náruã!
Athény, sly‰te! Poslouchej i ty:
jsi hor‰í otec neÏ já macecha.
Já jsem ti lhala, Thesee! Ten hfiích
já bláznivá jsem jenom pfiedstírala
a tys ho, otãe, ztrestal zbyteãnû!
Ten nevinn˘ byl kfiivû obvinûn,
je ãist˘, Ïádn˘ zloãin nespáchal.
Vracím ti, Hippolyte, tvoji ãest.
Má bezboÏná hruì je uÏ pfiipravena
a má krev smyje tvoji potupu.

THESEUS
Nauã se od ní, co má otec udûlat
pro syna: skryj se v podsvûtí.
Vy, sinalé chfitány smrti, hlubiny podsvûtní, stojaté baÏiny,
vy, vlny Léthé, fieky zapomnûní, laskavé k bídníkÛm,
chopte se bezboÏníka, utopte jej v strastech bez konce!
Pfiijì, bezbfieh˘ oceáne, pfiijìte vy divoké mofiské obludy,
kéÏ pfiijde v‰e, co Proteus ukr˘vá ve svém hlubokém klínu!
A ty, otãe, kter˘ jsi vÏdycky ochotnû vyhovûl mému hnûvu,
pomoz jim zahnat vítûzného zloãince do nejhlub‰í propasti!
Zabil jsem syna – jeho údy jsou roztrou‰eny po poli
a já si za ten stra‰n˘ ãin nezaslouÏím lehkou smrt.
Hnal jsem se za fale‰n˘m nafiãením jak pfiísn˘ mstitel
a mezitím jsem se dopustil skuteãného zloãinu.
Naplnil jsem tím sv˘m zloãinem nebe, mofie i podsvûtí,
ve v‰ech tfiech královstvích mne znají a není jin˘ los.
Tak proto jsem se vrátil, abych vidûl
pod nebem dvojí smrt a dvojí pohfieb,
abych já, vdovec nemající syna,
jedinou pochodní dvû hranice
podpálil a vydal ohni Ïenu, syna?
Ty jsi mi denní svûtlo daroval,
Herkule! VraÈ ho do podsvûtí zpût,
je ãerné. A mne po‰li ke stínÛm.
Teì bezboÏnû a marnû volám smrt.
Ty krvav˘ a umn˘ strÛjce smrti
tak dûsuplné, nikdy nevídané,
sám sobû urãi spravedliv˘ trest!
Mám snad b˘t k ‰piãce borovice
pfiivázán, na dvû ãásti roztrÏen,
vystfielen k nebi? Mám se stfiemhlav
z útesÛ vrhnout dolÛ do mofie?
Vidûl jsem hor‰í vûci v podsvûtí,

kde fieka uboÏáky, bûdné zajatce,
ohniv˘m kruhem obklopí a muãí.
Vím dobfie, jak˘ na mne ãeká trest a kde.
Ubohé stíny, stÛjte! Na mou ‰íji,
právû sem, pfiivalte ten balvan,
SisyfÛv nikdy nekonãící úkol,
bfiemeno pro mé unavené ruce.
AÈ mé rty ‰álí Tantalova muka!
AÈ nezkrocen˘ orel pustí Titya
a za trest zaãne klovat moje játra!
A ty si, Ixione, chvíli odpoãni!
VpleÈte mi ruce, nohy do kola,
které se nepfiestane otáãet!
Ty, zemû, pukni! AÈ mne mÛÏe polknout
dûsn˘ chfitán bezedného Chaosu.
Znám uÏ tu nejsprávnûj‰í cestu dolÛ:
Jdu za synem! Ty, pane podsvûtí,
se neboj: jdu sem s ãist˘m úmyslem.
Otevfii dvefie svého paláce,
já uÏ se na svût nechci vrátit zpût.
Mé zboÏné prosby bohy nepohnuly,
zloãinnou Ïádost vyplnili hned.

CHÓR
Na lítost, Thesee, je ãasu dost.
Teì uãiÀ zadost na‰im zvykÛm,
dej sná‰et dohromady ãásti tûla
hanebnû rozervané. Pohfibi je.

THESEUS
Sem, pfiineste sem to, co zbylo z tûla,
sloÏte to drahocenné bfiemeno.
Tohle Ïe je mÛj syn? To je mÛj zloãin!
Já jsem tû zabil! Abych nebyl sám,
pfiizval jsem svého otce k úãasti
a zneuÏil jsem jeho boÏsk˘ dar.
Po zbytek sv˘ch let budu opu‰tûn.
Obejmi v‰e, co zbylo ze syna,
pfiiviÀ je k srdci, otãe prach‰patn˘...

CHÓR
Teì musí‰ tûlo popofiádku sloÏit,
dát správné místo údÛm rozpt˘len˘m:
sem pfiijde jeho pevná pravice,
sem levice, co konû krotila.
A tady vidím dal‰í ãásti tûla!

102
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A stále postrádáme vût‰í ãást
tûla, jeÏ chtûli bychom oplakat.

THESEUS
Mé ruce vytrvejte, pfiestaÀte se tfiást
a ty má tváfii, slzám nedovol,
aby tû zmáãely, kdyÏ otec syna
musí teì vlastnoruãnû pohfibívat.
Co je to? Beztvar˘ a znetvofien˘
kus masa posetého ranami.
Já nevím, co to je – v‰ak jsi to ty.
Tohle je ãelo, pod nímÏ záfiily
oãi jak hvûzdy. Tys je odvracel
od svého otce nepfiátelsky.

Kam podûla se celá tvoje krása?
Dûsiv˘ osud! Stra‰ná pfiízeÀ bohÛ
vrací tû, synu, takhle ke mnû zpût?
Pfiijmi teì od otce dar poslední,
pohfiební hranice tû oãekává.
Otevfiete dvefie mého paláce –
je smrtí poskvrnûn a pln˘ Ïalu.
AÈ sly‰í náfiek celé Athény!
Sem s ohnûm pro královskou hranici!
Vy je‰tû vypravte se na pole
zbloudilé ãásti tûla vyhledat!
A co se t˘ká Faidry, mé Ïeny,
aÈ tûÏká zemû padne na hlavu,
co se tak stra‰nû provinila.

Faidra jako interpretaãní problém?

Tento pfieklad by nikdy nevznikl, kdyby nebylo Hany Bure‰ové, která se roz-
hodla Faidru v Divadle v Dlouhé uvést. Vzdávám jí a v‰em, ktefií na insce-
naci pracovali, svÛj dík a obdiv. Do té doby jsem pfieloÏila pro své studenty
pouze dialog Faidry s Hippolytem. Nutnost vytvofiit (a ve velmi krátké dobû)
pfieklad scénicky únosn˘ mne vedla k razantním zákrokÛm, vypou‰tûní nû-
kter˘ch pasáÏí a zjednodu‰ování sloÏitého mytologického aparátu. Pro pfie-
klad urãen˘ ãtenáfiÛm bylo tfieba text vrátit do pÛvodní podoby, ale pfieklada-
telská strategie zÛstala stejná: pfiekládanou jednotkou není ver‰ a jeho údajná
pfiízvuãná nápodoba, ale replika. Exotizace daná tím, Ïe je nám neznámé a ne-
bo cizí to, co bylo Senekov˘m souãasníkÛm naprosto bûÏné, je nivelizována.
Je jistû moÏné napfiíklad pfieloÏit ver‰e 570-1 ante ab extremo sinu/ Hesperia
Tethys lucidem attolet diem jako dfiív Tethys z nejvzdálenûj‰ího koutu
Hesperie pfiinese jasn˘ den. K porozumûní této ‰arádû nám ale pfiíli‰ nepo-
mÛÏe ani komentátorovo vysvûtlení, Ïe “Tethys je mofiská bohynû, Ïena
Oceanova, o níÏ se zde pfiedpokládá, Ïe Ïije na západû (Hesperia)”. KdyÏ si
pfiestaneme plést Thetis, matku Achillovu, s touto Tethys, dcerou Urana
a Gaie, Titánkou, která svému muÏi porodila mnoho velk˘ch fiek a tfii tisíce
Oceánoven, ale jistû není bohyní denního svûtla, a pod jménem Hesperia ne-
budeme vidût lesní nymfu téhoÏ jména, ale pouhé oznaãení pro veãer, a tedy
pro západ (ale nikoli pro Itálii!), zjistíme, Ïe Senekovi jde o podtrÏení abso-
lutní nemoÏnosti: svítat zaãne na západû. Tomu ov‰em ãesk˘ ãtenáfi Bfieziny
rozumí docela dobfie.
Pfii pfiekladu hry jsem se nejvíce opírala o vydání v˘znamného senekovského
badatele A. J. Boyla (Francis Cairns 1992), pfiihlédla jsem v‰ak i ke star‰ím
vydáním, které mnohé ver‰e eliminují, jinak fiadí a pfiipisují nûkteré repliky
jin˘m mluvãím. ¤íká-li se, Ïe problém Senekovy Medey je v tom, Ïe ãetla
Medeiu Euripidovu, v pfiípadû Faidry je situace daleko komplikovanûj‰í.
Faidra Senekova ãetla nejen Euripidova Hippolyta, a to nejspí‰ obû jeho ver-
ze (a snad se zhlédla v první, v níÏ se Faidra s Hippolytem setká a vyzná mu
lásku), ale ãetla nejspí‰e i v‰e dal‰í, co bylo mezitím napsáno: ztracené helé-
nistické tragédie na stejné téma, jako byl LykofronÛv Hippolytos a pfiedev‰ím
Ovidiovy Listy Heroin, v nichÏ Faidra pí‰e Hippolytovi. Text hry je pln˘ na-

ráÏek na celou fiímskou literaturu a poãítá s ideálním ãtenáfiem, kter˘ je pfii-
praven hrát s autorem sloÏitou intertextuální hru. ¤ekne-li Senekova Faidra,
která uznává, Ïe chÛva má pravdu, furor cogit sequi peiora (vá‰eÀ mne Ïene,
abych následovala hor‰í cestu), vzdûlanému ¤ímanovi vytanou na mysli jiné
ver‰e – Ovidiovo okfiídlené video meliora proboque, deteriora sequo (vidím
a schvaluji lep‰í, následuji hor‰í) z Promûn (7, 20n). KdyÏ chÛva varuje
Hippolyta optimos vitae dies effluere prohibe (nejlep‰í dny svého Ïivota ne-
nech uplynout), je sly‰et Vergiliova slova z Písní rolnick˘ch (3,66nn): optima
quaeque dies miseris mortalibus aevi/ prima fugit (nejlep‰í den Ïivota ubo-
h˘ch smrtelníkÛ rychle uprchne). Îe to není náhoda, zjistíme v Senekovû 108.
listu Luciliovi nebo ve spisu O krátkosti Ïivota (9,2n), kde Seneka Vergiliovu
pasáÏ podrobnû rozebírá...
A to nemluvíme o tom, Ïe jsou tu celé scény, které opravdu vychutnají jen
znalci, jako je tomu ve Faidfiinû fale‰ném obvinûní Hippolyta, které odkazu-
je k proslulé pasáÏi z Livia o zneuctûní Lukrecie, jeÏ je pro ¤ímany ztûlesnû-
ním Ïenské puditia, cudnosti, poãestnosti, ãistoty. Také ona prohla‰uje, Ïe
zneuctûno bylo tûlo, ale její duch zÛstal nevinn˘.
Tyto aluze nelze (a ani nemá smyslu) napodobovat, protoÏe ãesk˘ ãtenáfi ne-
bo divák nemá znalost pfiíslu‰n˘ch pretextÛ. ObtíÏné je i tlumoãení Senekova
stylu, kter˘ je neobyãejnou smûsicí mnohomluvné a pfiehnané rétoriky (viz
Faidfiino hysterické hoc quod volo me nolle, Ïe nechci to, co chci) i neuvûfii-
telnû úseãn˘ch, témûfi gnómick˘ch vyjádfiení, která vzdorují pfieloÏení jedi-
n˘m ver‰em. Na jedné stranû tu najdeme spoustu zbyteãného opakování, ba
nadmûrného uÏívání t˘chÏ v˘razÛ, na druhé stranû marnotratné pouÏívání sy-
nonym. Jen si zkuste najít ãeské v˘razy pro mare, pontus, pelagus a salum
(pontus a pelagus na malém prostoru hned vícekrát), ãemuÏ my v‰ichni ná-
mofiníci v âechách fiíkáme prostû mofie! Také klíãová slova textu jako je
Natura, Furor, Pudor lze jen tûÏko pfieloÏit jedním v˘razem, neboÈ jejich sé-
mantické pole je ‰iroké a vyÏaduje znalost literárního, filozofického a nábo-
Ïenského kontextu.
Senekova Faidra (nûkdy téÏ naz˘vaná Hippolytus!) nemûla pÛvodnû Ïádné
scénické poznámky a její rozdûlení do aktÛ je vûc dohody – buì povaÏujeme
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první v˘stup HippolytÛv za prolog, a pak má hra k˘Ïen˘ch a doporuãovan˘ch
pût jednání, nebo jej máme za první jednání, a pak je tu jednání celkem ‰est
a nemÛÏeme popfiít, Ïe jsou i jiná fie‰ení. VloÏení takov˘ch informací do tex-
tu (stejnû jako oznaãení délky jednotliv˘ch segmentÛ pomocí poãtu ver‰Û
v poznámkách) má jen charakter orientaãní a umoÏÀuje konfrontaci s jin˘mi
vydáními nebo pfieklady. Není sice zcela jisté, kdy byla tragédie napsána, ale
pfiedpokládá se, Ïe patfií mezi rané Senekovy hry uÏ pro svÛj chór – na rozdíl
od jin˘ch Senekov˘ch tragédií tu chór totiÏ uvádí postavy na scénu, komen-
tuje právû probûhl˘ dûj a vstupuje s nimi po vzoru fiecké tragédie do kontak-
tu, zatímco jinde je uÏ od vlastního dûje odlouãen a jeho písnû jsou patrnû na-
psány nezávisle na textu jednotliv˘ch dûjství.
Hra se odehrává bûhem jediného dne pfied královsk˘m palácem v Athénách,
pfied nímÏ stojí oltáfi a socha bohynû Diany. Z ver‰Û 384-6 vypl˘vá, Ïe tu je je‰-
tû fastigium, paralelní jevi‰tní prostor, kter˘ se otevírá v horním podlaÏí paláce
a nabízí pohled na Faidru leÏící na lÛÏku. Je tu tedy velmi konkrétní pfiedstava
pÛsobivé scénické akce, takÏe je moÏno si dobovou realizaci pfiedstavit jako re-
citatio i jako regulérní inscenaci v divadle, aÈ uÏ vefiejném nebo soukromém.
Pokud se t˘ká pfiepisu latinsk˘ch jmen: nechávám je v pÛvodní podobû s tfiemi
v˘jimkami. První je Faidra. Její jméno je díky známému a mnohokrát zpraco-
vanému m˘tu v âechách zafixováno v jeho fiecké podobû (i Racinovu Phèdre
naz˘váme Faidrou, natoÏ pak fiadu dal‰ích, konãících Faidrou Sarah Kane).
Druhou v˘jimkou je zãe‰tûná podoba jména Herkules, tfietí Faethon, jehoÏ la-
tinská podoba (Phaeton) vypadá aÏ pfiíli‰ cizokrajnû. Délky neoznaãuji.
Nicménû v otázce pfiepisu antick˘ch jmen nikdy nelze b˘t dÛsledn˘. Je to daÀ
za to, Ïe jsme si v renesanci antickou mytologii nepfiivlastnili tak jako literatu-
ry velk˘ch národÛ, které pak ov‰em nerozli‰ují fiecká a fiímská jména, a pokud
neskloÀují, nemají ani problémy s flexí. Dovoluji si odkázat na uÏiteãnou pub-
likaci Jifiiny HÛrkové Antická jména, Jak je ãíst a skloÀovat (AMU 2005).

První jednání (ver‰e 1-84)
Hra má jedineãné otevfiení, pro nûÏ nenajdeme v Senekov˘ch tragédiích pa-
ralelu. I jiné tragédie zaãínají monologem (·ílící Herkules, Trójanky, Medea,
Agamemnon), zde v‰ak jde o lyrick˘ monolog v anapestickém metru (nûkoli-
krát vystfiídané krat‰ím adoniem), kter˘ není expozicí, ale pfiivádí nás in me-
dias res. Navíc jej nenásleduje píseÀ sboru.
Vûcnû se monolog rozpadá do tfií ãástí: v první posílá Hippolytos své druhy
na rÛzná místa (1-30), pak jim udává detailní instrukce t˘kající se ponejvíce
loveck˘ch psÛ a zbraní (31-53), nakonec vysílá své prosby k Dianû (54-84).
Geografické dispozice nejsou zcela jasné a pfieklad se je proto pokou‰í potla-
ãit. Jako kekropské hory mÛÏeme urãit hory v okolí Athén (adjektivum po-
chází od mytického zakladatele Athén Kekropa), zatímco kamenit˘ Parnes je
pohofií na severu od Athén na hranicích s Boiotií a údolí fieky Thriasu leÏí na
severozápadû poblíÏ Eleusiny. Absolutní sever tu zastupují Rhipejské hory
s vûãn˘m snûhem, které jsou nûkdy indentifikovány jako pohofií kdesi v da-
leké Skythii. V‰echny tyto hory hledí k jihu, kde teãe fieka Ilissos vlévající se
do mofie ve Falernském zálivu. Pak se popis stáãí nalevo k Marathonu (a ten
je, jak známo z pfiíbûhu tzv. marathonského bûÏce a od nûj odvozené bûÏec-
ké trati, od Athén vzdálen více neÏ dvaaãtyfiicet kilometrÛ). Pak se popis vra-
cí na sever Athén, kde se nad nûkdej‰í vesnicí AcharÀanÛ tyãí stejnojmenná
hora údajnû ovívaná tepl˘mi vûtry. Svahy sladkého Hymettu opl˘vajícího
medem leÏí zas na jihov˘chodû Athén, zatímco Afidna není zase pfiíli‰ vzdá-
lena od Marathonu a od jiÏnûji leÏícího mysu Sunion s proslul˘m chrámem

(a proslul˘m podpisem lorda Byrona na jednom z jeho vznosn˘ch dórsk˘ch
sloupÛ). Hned dále pfiipomínaná Fyle, mimochodem dûji‰tû Menandrova
Dyskola, je v Attice na severu od Athén. Popis tedy není ani logick˘, ani reál-
n˘. Naproti tomu asociace obkruÏující bohyni Dianu v první modlitbû v této
hfie jsou podobny Senekov˘m oblíben˘m katalogÛm (viz ·ílící Herkules
1323nn, Medea 707nn, Thyestes 369nn) a dávají prostû najevo obrovsk˘ pro-
stor, kde bohynû vládne: od severu – (od Araxu, fieky v Arménii, Histru –
Dunaje a kraje SarmatÛ u Donu) aÏ na jih (Kréta, ale i severozápadní Afrika,
kde kraluje gaetulsk˘ lev, Sahara obydlená kmenem GaramantiÛ, Arabie), od
v˘chodu (Hyrkanské plánû u Kaspického mofie) aÏ po západ personifikovan˘
Pyrenejemi. Ty zde dostaly epitheton divoké, neboÈ jsou podle Silia Italika
pojmenovány podle Pyrene, dcery krále Bebryka, kterou znásilnil Herkules.
Dívka uprchla do hor, kde porodila hada a byla roztrhána divok˘mi ‰elmami.
Bohynû Diana je zde poprvé a naposledy v této hfie oslovena jménem. Není
oznaãena virgo, panna, ale diva virago, boÏská muÏatka, coÏ v ãe‰tinû zní bo-
huÏel pejorativnû a je asociováno spí‰e s modr˘mi punãochami neÏ s muÏn˘-
mi kvalitami této bohynû-lovkynû. ·tûkání psÛ za ni hovofií. Zajímavé je, Ïe
z loveck˘ch ras (jmenovitû Molosové, KréÈané, SparÈané) stejné tfii uvádí
i SenekÛv synovec Lucanus ve svém eposu Farsalské pole (4, 440 nn), je te-
dy moÏné, Ïe byly v této dobû obzvlá‰tû oblíbené. HippolytÛv svût je svût
lovcÛ a k nûmu se vztahují lovecké zbranû od o‰tûpÛ, kopí a sítí (coÏ pfiipo-
míná, Ïe jedno z kultovních jmen bohynû je Dictynna, Paní sítí) aÏ po kfiiv˘
loveck˘ nÛÏ, culter venatorius. Pfiesto v‰ak je návrat z lovu popsán jako vo-
jensk˘ triumf: lovec – vítûz kráãí, na voze se veze jeho krvavá a je‰tû buãící
kofiist, za vozem jdou v triumfálním pochodu vesniãané.
Hippolytovi pfiátelé netvofií chór, jsou pouh˘m komparzem.

Druhé jednání (ver‰e 85-273)
Faidra se nezab˘vá historií svého vzplanutí k Hippolytovi, ale fie‰í aktuální
stav. Tak jako v jin˘ch Senekov˘ch tragédiích (Agamemnon, Medea, Thyes-
tes) divák dostává informace prostfiednictvím dialogu s postavou, která je
spoleãensky hrdince podfiízená. Je to její chÛva, která se pokou‰í své paní
oponovat, ale kdyÏ pozná, Ïe Faidfiina vá‰eÀ je zhoubná a povede k její smr-
ti, zmûní svÛj názor a hledá zpÛsob, jak jí pomoci.
Faidra je ze slavného rodu. Jejím otcem je krétsk˘ král Minoos, syn samot-
ného Jupitera, matkou Pasifae, dcera Apollonova, která milovala posvátného
b˘ka a porodila obludu Minotaura. Tento napÛl ãlovûk, napÛl b˘k, je tedy ne-
vlastním Faidfiin˘m bratrem, pro nûhoÏ stavitel Daidalos na Minoovu Ïádost
postavil znám˘ labyrint (sám v‰ak, jak známo, z Kréty unikl i se sv˘m synem
Ikarem na kfiídlech, která sestrojil).
Faidra byla provdána za Thesea zfiejmû z dynastick˘ch dÛvodÛ (sem ukazuje
ver‰ 89: Ïije jako rukojmí v nenávidûném domû). Její muÏ je proslul˘ sv˘mi
‰patnû konãícími zálety: Faidfiinu sestru Ariadnu, která mu znám˘m klubíã-
kem nití dopomohla k vítûzství nad Minotaurem, opustil na ostrovû Naxu,
Amazonku Antiopu, která mu porodila syna Hippolyta, vlastní rukou zabil.
Faidra cítí ne‰Èastné dûdictví svého rodu i nenávist bohynû Venu‰e, která se
mstí v‰em Apollonov˘m potomkÛm za to, Ïe tento bÛh objevil její zálety
s bohem Martem.
Theseus se do Hádu vypravil s lapithsk˘m králem Pirithoem z Thessalie.
Jejich cílem bylo znesvûtit podsvûtí a unést Plutonovu Ïenu Proserpinu. To je
zfiejmû nov˘ motiv. V Sofoklovû ztracené Faidfie sice také odchází do pod-
svûtí, ale v‰ichni se domnívají, Ïe je mrtev, v Euripidovû Hippolytovi poãestnû
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cestuje do Delf, aby zkoumal vû‰tbu. Zpupn˘ ãin Senekova Thesea (kter˘ dob-
fie vyuÏil Racine) má zfiejmû pfiedobraz u Ovidia v Listech heroin (4, 109n).
OvidiÛv hrdina je ov‰em pfiece jen ménû drz˘, protoÏe pomáhá Pirithoovi
pouze unést Ïenu epeirského krále.

První píseÀ chóru (274-357)
Óda v sapfickém a anapestickém ver‰i nerozdûlená do strof je otevfiena invo-
kací bohynû (coÏ je u Seneky bûÏné – viz ·ílící Herkules 122nn, Medea 56nn,
Oedipus 110nn, 405nn, Agamemnon 57nn, 808nn, Thyestes 122nn, 789nn).
Chór sám sebe neidentifikuje a není ani identifikován ostatními postavami.
Jsou to patrnû Faidfiiny krétské sluÏky jako v Euripidovû Hippolytovi.
Chórová píseÀ reflektuje moc lásky, jejíÏ patronkou je sama Venu‰e vysílají-
cí svého syna (zde je to dokonce geminus Cupido, dvojit˘ Amor, totiÏ Eros
a Anteros), jehoÏ pfiísloveãné ‰ípy neminou cíl. Jako pfiíklad uvádí milostné
problémy bohÛ, aniÏ v‰ak pfiímo vyjádfií pfiíbûh, o kter˘ jde. Vcelku jednodu-
‰e identifikujeme zálety Jupitera (v podobû labutû se pfiiblíÏil k Ledû, v po-
dobû b˘ka svedl Evropu). Ponûkud utajen˘ je milostn˘ vztah ApollonÛv. Ten
jako past˘fi slouÏil v Thessalii Admetovi a podle jedné z variant m˘tu jej mi-
loval. PasáÏ t˘kající se Diany naráÏí na lásku bohynû ke krásnému smrtelní-
ku Endymionovi, odsouzenému k vûãnému spánku. Bohynû jej proto mÛÏe
nav‰tûvovat jen v noci a samozfiejmû si pfieje, aby noc byla co nejdel‰í. âas-
tûji b˘vá tento pfiíbûh spojován s bohyní mûsíce Selene. Mezi postavy suÏo-
vané láskou zafiadil Seneka i Herkula, svého oblíbeného hrdinu, syna smrtel-
nice Alkmeny a boha Jupitera, kter˘ Herkulovu poãestnou matku musel svést
v podobû jediného muÏe, kterému neodolala, totiÏ jejího manÏela
Amfitryona. Herkules slouÏil Omfale, lydské královnû, a v tomto milostném
otroctví odloÏil v‰echny znaky své muÏnosti, odíval se jako Ïena (zde do-
konce si obouvá fiímskou obuv, pouÏívanou v komediích) a vykonával Ïenské
práce. Dokonce i v Lydii a Persii, coÏ jsou pro antick˘ svût zemû proslulé
svou zÏen‰tilostí, v‰ichni vidí úpadek Herkula, kter˘ kdysi byl schopen nést
na sv˘ch bedrech tíÏi svûta, kdyÏ si vymûnil místo s Atlantem.
Lásce ov‰em podléhají nejen bohové, ale celá pfiíroda – coÏ ostatnû najdeme
v obecnûj‰í rovinû uÏ u Vergilia: amor omnibus idem, láska je stejná pro
v‰echny (Zpûvy rolnické 3,244) a je‰tû známûj‰í omnia vincit amor, nad v‰ím
zvítûzí láska (Zpûvy past˘fiské 10,69).

Tfietí jednání (ver‰e 358-735)
Tfietím jednáním dûj vrcholí v konfrontaci Hippolyta s chÛvou a Hippolyta
s Faidrou. Setkání dvou hlavních hrdinÛ a Faidfiino otevfiené vyznání lásky
mûlo svÛj pfiedobraz patrnû v první verzi Euripidova Hippolyta, naz˘vaného
Hippolytos Kalyptomenos, Zahalen˘ Hippolytos.
Dûj otevírá chór, kter˘ v fieckém dramatu podobn˘m zpÛsobem uvádûl na
scénu nové postavy, u Seneky v‰ak je ojedinûl˘. V této hfie vstoupí do komu-
nikace s postavami je‰tû nûkolikrát (824nn, 989nn, 1154nn), takÏe jeho funk-
ce není omezena pouze na zpûv písní. Je otázkou, zda zÛstává pfiítomen, nebo
zda opou‰tí scénu – z ver‰Û 599-601 vypl˘vá, Ïe postavy jsou na scénû samy,
takÏe chór moÏná ode‰el po chÛvinû modlitbû k Dianû, která je jiÏ druhou in-
vokací v této hfie.
Modlitba je velmi tradiãní, obsahuje obvyklé oslovení Diany jako bohynû le-
sÛ a hor (podobné ãteme u Catulla i Horatia) a její ztotoÏnûní s Hekate. Ta je
triformis, s trojí podobou, neboÈ je spojena s Lunou, Dianou a podsvûtím, tak-
Ïe ztûlesÀuje síly nebeské, pozemské i chtchonické. Dal‰ím ustálen˘m ãlán-

kem modlitby je prosba o pomoc (zde prosba o zkrocení Hippolyta), pfiání
zdaru pro bohyni (obtíÏnû srozumitelné naráÏky na thessalské kouzelnice,
které pr˘ umûly snést Lunu z oblohy, a past˘fie Endymiona, kter˘ se stal slav-
n˘m pouze díky lásce bohynû).
Nástup Hippolyta je pfiekvapiv˘. Aãkoli byl jiÏ v 2. aktu oznaãen jako ferus,
divok˘ (v. 240) a chÛva vytváfií pfiedstavu jeho nepfiístupnosti, jeho první slo-
va k chÛvû svûdãí o jeho empatii, stejnû tak se na poãátku chová k Faidfie vel-
mi jemnû. Jeho povaha je odvozována od divoké povahy jeho matky,
Amazonky Antiopy. Ta není ani u Euripida, ani u Ovidia s Theseem fiádnû se-
zdána. U Seneky v‰ak není pochyby o tom, Ïe byla jeho Ïenou a Ïe
Hippolytus je legitimním dûdicem. Není tu vysvûtleno, proã ji Theseus zabil,
podle nûkter˘ch zdrojÛ (PlutarchÛv Ïivotopis Thesea 28) byla pfiíãinou vraÏ-
dy právû Faidra, s níÏ se chtûl Theseus oÏenit (v jin˘ch verzích bojovala po
Theseovû boku a padla v boji s Amazonkami, které pfiitáhly na Athény).
Nicménû Antiopa Thesea milovala, neboÈ nechala naÏivu jeho potomka, aã-
koli v‰echny dûti muÏského pohlaví Amazonky zabíjely. HippolytÛv Ïivot
poznamenala i zku‰enost s druhou Ïenou jeho dûda Aegea, Medeou, kterou
povaÏuje za prototyp v‰eho zla. Podle jedné z variant m˘tu se Medea za
Aegea provdala, aby zajistila svému a Aegeovu synu trÛn. Pokusila se pak
otrávit pfiekáÏejícího Thesea. Hippolytova reakce na chÛvino pfiemlouvání je
smûsí literárních asociací (pfiedev‰ím popis tzv. zlatého vûku), ostré spole-
ãenské kritiky (ve kterém nûktefií badatelé vidí ozvuk dobové politické situa-
ce) a totálního mizogynství, které se projeví jak v programovém odmítání ce-
lého Ïenského plemene, tak odvrÏením Faidry.

Druhá píseÀ chóru (ver‰e 736-823)
PíseÀ o Hippolytovû kráse a nástrahách, které jí hrozí, je pevnû svázána
s koncem pfiede‰lého jednání, v nûmÏ Hippolytos prchá z Athén. Je psána
v rÛzn˘ch metrech (daktylsk˘, sapfick˘ a askepiadsk˘ ver‰, glykonej), jejichÏ
stfiídání se zdá b˘t jen projevem autorovy touhy pfiedvést metrickou doved-
nost, protoÏe zmûna ver‰e nesignalizuje zásadní emocionální zmûny, snad jen
ver‰e 761-3 odkazují metricky i jazykovû k ¤ímanÛm znám˘m ver‰Ûm
Ovidiov˘m a Horatiov˘m. Napfi. ver‰e o kráse, která netrvá vûãnû, prchá a je
tak dvojseãn˘m dobrodiním pro smrtelníky (Anceps forma bonum mortali-
bus) jistû naráÏí na OvidiÛv v˘raz forma bonum fragile est (krása je kfiehké
dobrodiní) v Umûní milovati 2,113. Mnohé my‰lenky najdeme rovnûÏ
v Senekov˘ch prozaick˘ch dílech – tak ãteme v Listech, 24, 20 Cotidie mo-
rimur; cotidie enim demitur aliqua pars vitae, Dennû umíráme, dennû ztrácí-
me kus Ïivota.
V písni, která pfiedznamenává Ïal nad zkázou Hippolytovy krásy (viz pak pa-
sáÏe ve zprávû posla, v Ïalu, kter˘ projevuje jak Faidra, tak Theseus), je sa-
mozfiejmû ukryto nûkolik mytologick˘ch pfiíbûhÛ, které nejsou na první po-
hled patrné. V jediném ver‰i je vyjádfiena poklona Theseovi: Ariadna, kterou
opustil na Naxu, by mu pr˘ dala pfiednost pfied samotn˘m Bakchem (v.760).
Nezbedné vodní nymfy Najády, které i v pustinû ohroÏují muÏe, takov˘m zpÛ-
sobem totiÏ odlákaly Herkulova miláãka, krásného chlapce Hyla, kterého
Argonauti poslali pro vodu, Najáda se do nûho na první pohled zamilovala
a stáhla jej k sobû (v. 781). Diana shlíÏí z nebe na smrtelníky tak jako na své-
ho milého Endymiona (stejnû jako v 1. písni sboru). Podruhé tu zazní naráÏka
na thessalské ãarodûjnice, jejichÏ ãáry mohly b˘t zahánûny kovov˘m zvukem
cymbálÛ a vfiískotem trubek, nová je povûst o tom, Ïe obyvatelé Arkádie se do-
mnívali, Ïe jsou prvními lidmi vÛbec, a Ïe tedy byli pfiítomni i stvofiení Luny.
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âtvrté jednání (ver‰e 824-958)
Chór otevírá tento akt v˘padem proti Faidfie. Je seznámen s jejím plánem, ale
nesdílí jej. Po vzoru fieck˘ch chórÛ pfiedstavuje pfiíchozího, Thesea, kter˘ se
vrací z podsvûtí ‰pinav˘ a zanedban˘. Chór jej pfiirovnává k mladému
Pirithoovi, jeho kumpánu v podlé v˘pravû, takÏe dává najevo, co si o jeho ka-
tabázi myslí. Pfiesto a vzdor tomu, co o nûm dosud víme, Theseus se chová
velmi dÛstojnû jako skuteãn˘ vladafi.
Vrcholná scéna konfrontace Thesea a Faidry nemá obdobu v zachované
Euripidovû tragédii, kde se Theseus dozví o tom, co se údajnû stalo, pro-
stfiednictvím dopisu, kter˘ mrtvá Faidra zanechala. Scéna je gradována:
Faidra nejprve odmítá sdûlit dÛvod k sebevraÏdû, Theseus hrozí násilím chÛ-
vû, Faidra proto kapituluje, teprve pak ukáÏe HippolytÛv meã a obviní jej.
Dramatiãnost scény podtrhuje i stichomythie, prostfiedek, kter˘ hojnû uÏívá
fiecká tragédie, ale u Seneky jej nacházíme v ponûkud men‰í mífie, zato v‰ak
velmi údernû a dokonce je‰tû abruptnûji. VzpomeÀme na Medeu s proslulou
ostrou v˘mûnou mezi ní a chÛvou v jednom ver‰i: Medea! Fiam! Mater es!
Cui sim vides (Médeo! Budu jí! Jsi matka! V‰ak ví‰, ãí!). Faidfiina stejnû ost-
rá odpovûì na Theseovu otázku Quod sit luendum morte delictum indica?
(Co je to za zloãin, Ïe si Ïádá smrt?) je pfiíznaãná: Quod vivo (Jen to, Ïe Ïi-
ju). Îivot je totiÏ delictum a monstrum, zloãin a ohavnost a Ïít znamená b˘t
uzavfien do kruhu utrpení. Touha po smrti je pak souãástí tohoto tragického
Ïivota. Není zcela jasné, kdy odchází Faidra ze scény. Mnozí badatelé pfied-
pokládají, Ïe uÏ není pfiítomna, kdyÏ se rozzufien˘ Theseus obrací ke svému
otci, bohu Neptunovi, kter˘ mu slíbil splnit vota terna, tfii pfiání. Podle Seneky
jiÏ dvû vyãerpal – první dvû byla spojena s únikem – z Troizeny a z labyrin-
tu na Krétû. To tfietí se ukáÏe b˘t donum triste, smutn˘ dar. Theseus vyvolá-
vá svého otce obfiadnû tfiikrát a je zmaten, Ïe se mu nedostává okamÏité od-
povûdi. Ta v‰ak hned v dal‰ím aktu následuje.

Tfietí píseÀ chóru (ver‰e 959-988)
Taková podobná filozofující zamy‰lení nalézáme v Senekov˘ch tragédiích
ãasto – v Trójankách je to úvaha o smrti (371nn), v Oedipovi o osudu
(980nn), v Agamemnonovi o ‰tûstí (57nn), v Thyestovi o pravé vládû (336nn).
Zde Natura, Pfiíroda, je nejdÛleÏitûj‰í silou vládnoucí svûtem, je ztotoÏnûna
s divina ratio, boÏsk˘m rozumem, je to prima omnium causa, prvotní pfiíãina
v‰eho, omnium parens, matka v‰eho. Nûkdy je s ní ztotoÏnûn i Jupiter, divum
pater atque hominum, otec bohÛ a lidí: není pfiíroda bez boha (natura sine
deo), ani není bÛh bez pfiírody (deus sine natura), je to jedno a totéÏ, li‰í se
jen ve funkci (O dobrodiních 4, 7-8). TamtéÏ je ztotoÏnûna i s osudem (fatum)
a ‰tûstûnou (fortuna), v této písni chóru (psané v anapestech) je v‰ak Fortuna
slepou silou, slouÏící ‰patn˘m cílÛm.

Páté jednání (ver‰e 989-1122)
V̆ stup posla, kter˘ je vÏdy anonymní, patfií k Senekov˘m oblíben˘m pro-
stfiedkÛm, ale je uÏíván v rÛzn˘ch tragédiích rÛznû. Jen jedna z jeho her, ·ílí-
cí Herkules, posla nemá, ale nahrazuje ji sv˘m zpÛsobem Theseovou zprávou
o podsvûtí ve 3. aktu. V̆ stupy mohou b˘t dlouhé a nepfieru‰ované, jako prá-
vû zde, nebo v tragédiích Oedipus a Agamemnon. Jindy b˘vá naopak fieã po-
sla pfier˘vaná otázkami jako ve Foiniãankách a v Medei. Byly oblíbené u fiím-
sk˘ch ãtenáfiÛ ãi divákÛ trénovan˘ch v poslouchání dlouh˘ch rétorick˘ch
projevÛ. Nejde tu (stejnû jako v 1. aktu) o reálnou topografii ¤ecka, kterou

právû proto v pfiekladu ponûkud potlaãujeme: není moÏné z Athén vidût ani
Kyklady, kde by se mohl vynofiit dal‰í ostrov, ani sídlo boha Asklepia
v Epidauru, skály loupeÏníka Scirona nûkde u Megary nebo isthmijskou ‰íji.
Detailní popis monstra vynofiujícího se z mofie je moÏná Senekovou inovací
– neãteme nic takového ani u Euripida, ani u Ovidia. Podivné zvífie (mon-
strum, belua) je také oznaãeno jako taurus (b˘k), coÏ asociuje i b˘ka, s nímÏ
zplodila Pasifae obludu Minotaura. HippolytÛv pád pak má svÛj pfiedobraz
v první knize Ovidiov˘ch Promûn, kde je líãena odváÏná cesta a tragick˘ ko-
nec Apollonova syna Faethonta, kter˘ si vyÏádal otcÛv vÛz, ale nedokázal jej
po obloze fiídit. Poslova fieã, plná odboãek a mytologick˘ch naráÏek v‰ak pfie-
kvapivû skr˘vá i starou zku‰enost s divokostí mofie a pfiipomíná ponûkud fiá-
dûní tsunami. Témûfi sadistické líãení Hippolytovy smrti, které tro‰ku pfiekra-
ãuje hranice pravdûpodobnosti, je svûdectvím dobové záliby v krutosti, které
podléhají i jiní autofii (mimochodem podobnû, byÈ krátce, líãí roztrhání
Orfeova tûla Vergilius v Zpûvech rolnick˘ch).

âtvrtá píseÀ chóru (ver‰e 1123-53)
Óda na Fortunu má v antické literatufie a umûní své místo jiÏ od 5. století
pfi.n.l., kdy je jako Tyché pfiedstavitelkou vrto‰ivé a amorální síly, která vlád-
ne smrtelníkÛm jako ·tûstûna i jako Náhoda. V fiímské dobû byla velmi ctûna,
jak svûdãí její svatynû v Praeneste a v Antiu i ve vlastním ¤ímû. Její kolo (ro-
ta Fortunae) se od té doby stále otáãí a prostfiednictvím Boethiovy Útûchy
z filozofie pfie‰la postupnû do stfiedovûku a dal‰ích dob. I zde se kolo otoãilo:
Theseus se sice dostal z podsvûtí na denní svûtlo, zato jeho syn právû sestu-
puje dolÛ, takÏe úãet PlutonÛv je vyrovnán.
V ódû jsou pouÏita nejrÛznûj‰í metra (ver‰ asklepijadsk˘, anapestick˘, sap-
fick˘, ferekratejsk˘ aj.), není v‰ak formována stroficky.

·esté jednání (ver‰e 1154-1280)
Závûreãn˘ akt Senekov˘ch tragédií je s v˘jimkou Trójanek vÏdy vûnován
konfrontaci hlavních postav. Faidfiino pozdní pfiiznání je zavr‰eno její sebe-
vraÏdou, která je provedena na scénû. To je nejen proti zvyklostem fiecké tra-
gédie, která umisÈuje násilné ãiny – snad jen s v˘jimkou Aiantovy sebevraÏ-
dy – vÏdy za scénu, ale i proti Horatiovi, jenÏ hlásal, Ïe takové vûci se nemají
dít coram populo, tváfií v tváfi obecenstvu (List k PisonÛm 185). Seneka se na-
opak nerozpakuje násilí na scénû uÏívat: Medea opravdu zabíjí dûti na scénû,
Iokasta spáchá sebevraÏdu pfied oãima divákÛ, Thyestes pojídá pokrmy pfii-
pravené z masa jeho zavraÏdûn˘ch synÛ.
Pozdní poznání vyvolá u Thesea vlnu sebeobviÀování i s nezbytn˘mi myto-
logick˘mi exkurzy. Pozoruhodné je, Ïe ve ver‰ích 1201-1212 dochází k zá-
sadní zmûnû metra, jamb je vystfiídán litanick˘m trochejsk˘m tetrametrem,
kter˘ sebou nese vût‰í emocionálnost a Seneka jej pouÏil v tomto smyslu rov-
nûÏ v tragédii Medea (740-51, tam Medea vyvolává bohy a duchy) a Oedipus
(223-32, tam Creon podává zprávu o náv‰tûvû delfského orakula). Theseovo
pfiání po potrestání zní rovnûÏ v lamentaci dal‰ích hrdinÛ – ‰ílícího Herkula,
Oedipa a Thyesta. Tak jako v 1. písni chóru a v 5. jednání i zde je jedním
z leitmotivÛ Hippolytova krása, která je pfiíãinou jeho zhouby.
Závûreãnou dlouhou fieã Theseovu nûktefií vydavatelé pfieru‰ují a ver‰e 1256
aÏ 1261 pfiipisují chóru, coÏ se mi jeví – vzhledem k aktivitû chóru v této hfie
– logické, a proto toto fie‰ení pfiijímám.

Eva Stehlíková
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